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Edvard, Munch, Výkřik, 1893 
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o. ÚVOD 

Zvolené téma diplomové práce (DP) se postupně vynořovalo v průběhu mého 

studia bohemistiky. Vždy mne zajímalo, jak lidé nahlížejí věci kolem sebe a jak o 

nich hovoří. To, jak užívají mateřský jazyk v každodenním životě. S termíny 

jazykový obraz světa a konceptuální metafora jsem se poprvé setkala v rámci 

seminářů docentky Vaňkové, které byly věnovány kognitivní lingvistice a 

problémům s ní spojeným. Ze všech probíraných témat mne nejvíce upoutala právě 

problematika jazykového obrazu světa a metaforických konceptualizací. 

Kognitivismus spatřuje v jazyce zásadní svědectví o povaze a fungování lidské 

psychiky, jde o přístup inspirativní také v souvislosti s uvažováním o jazykovém 

jr obrazu emocionálního prožívání. Emoce jsou nedílnou součástí našeho 
--J 

každodenního života. Emoce, city, prožitky/ať pozitivní nebo negativníkaždý z nás j 

ukrývá "uvnitř sebe" (srov. dále) a od dětství hledá různé způsoby, jak je navenek 

vyjadřovat, a jak o nich hovořit. Vyjadřování emocí je ovlivněno kulturou, v které 

dítě vyrůstá; a v níž je socializováno. 

Emocím-zkoumaným z kognitivnělingvistického hlediska byl zatím v českém 

prostředí věnován poměrně malý prostor. Důkladně byl zpracován pouze hněv 

v diplomové práci L. Bednaříkové Obraz hněvu v českém jazyce z roku 2001, 

strachu se v krátkých studiích věnovala L. Saicová Římalová (2006, 2007). Při 

volbě tématu DP jsem se inspirovala uvedenými literárními prameny a jako téma 

jsem si zvolila emoci strachu a její odraz - vyjádření v českém jazykovém obrazu 

světa. 

V prvních dvou kapitolách se věnuji nejprve obecným otázkám kognitivní 

lingvistiky a poté problematice strachu z psychologického hlediska. Pro většinu 

kognitivnělingvistických prací, a má diplomová práce není výjimkou, je velmi 

důležité nahlížet na jazyk a dílčí problémy s ním spojené v širších souvislostech už 

proto, že kognitivní lingvistka sama o sobě je vědou, která úzce spolupracuje i 

s jinými (často nelingvistickými) obory. Z těchto oborů je pro mou práci 

nejdůležitější psychologie. O emoci strachu tedy bude pojednáno jak z hlediska 

vědecké, tak laické, tzv. folkové psychologie. Vzhledem k tomu, že každý emoční 

stav se určitým způsobem projevuje a tyto projevy se obrážejí též v rovině 
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jazykové, považuji za důležité věnovat jednu kapitolu právě projevům strachu a 

jejich obrazům v české frazeologii. 

V rámci obecného pojednání o kognitivní lingvistice, které se věnuji z toho 

důvodu, že poskytuje teoretickou bázi pro zmapování metaforických 

konceptualizací strachu, se podrobněji zmíním o teoriích jazykového obrazu světa, 

a zejména o kognitivnělingvistické teorii metafory a metonymie. I Další kapitola je 

věnována metaforickým konceptualizacím emoce strachu v českém jazyce. Při 

popisu těchto metaforických konceptualizací se budu opírat o vlastní analýzu 

lexikálních jednotek, slovních spojení, frazémů a idiomů. Sémantická analýza bude 

vycházet převážně z jazykového materiálu českých výkladových, frazeologických a 

etymologických slovníků. Některé frazeologické doklady budou převzaty též z 

článku Lucie Saicové Římalové Jazykový obraz strachu v češtině. 2 

Pro tuto diplomovou práci je vedle popisu metaforických konceptualizací 

určující také analýza verbálních prostředků, tedy nejen to, jak rodilí mluvčí vnímají 

a konceptualizují emoce (v našem případě konkrétně emoci strachu), ale ijak o nich 

konkrétně hovoří, tedy prostřednictvím jakých jazykových prostředků tyto emoce 

vyjadřují. Poslední kapitola diplomové práce je tedy věnována analýze slovní 

zásoby spojené s vyjadřováním různých aspektů emoce strachu. 

Pro přehlednost bude jazykový materi~l rozdělen do skupin podle slovních 

druhů v návaznosti na onomaziologicko kategoriální teorii Miloše Dokulila. 
'" " 

V rámci jednotlivých slovnědruhových skupin budou výrazy řazeny do 

synonymických řad podle vzrůstající intenzity emoce strachu (př. obava - úzkost -

strach - hrůza - děs). 

Cílem mé diplomové práce je tedy ukázat, jak na strach nahlíží odborná 

> psychologická literatura, dále, zmapovat na kognitivnělingvistickém základě 
,~;; ./ /} i'~ ~:" ,'~ ,"o ," 't'" /: f. 

metaforické konceptuáp:zaée strachu v českém jazyce a v neposlední řadě co 

nejdetailněji postihnout slovní zásobu spojenou s vyjadřováním různých aspektů 

strachu. 

I Metafora je mluvčími v každodenním životě běžně užívána jakožto prostředek pro vyjádření 
toho, jak "vidí" svět kolem sebe, jakým způsobem jej konceptualizují a jaký si vytvářejí jazykový 
obraz světa. Z tohoto důvodu tedy věnuji právě metafoře, resp. metaforickým konceptualizacím, 
ve své práci poměrně značný prostor. 
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1. KOGNITIVNÍ LINGVISTIKA 

1.1. Postavení kognitivní lingvistiky v rámci kognitivní vědy 

Od 70. let 20. století se nejen v lingvistice hovoří o tzv. kognitivním směru 

bádání, pro který je typická orientace na poznávací procesy, zejména pak na 

vnitřní mechanismy, které řídí lidskou kognitivní činnost, a to včetně té verbální. 

Thagard definuje tento přístup následovně: "Kognitivní věda je interdisciplinární 

aktivitou zabývající se myšlením a inteligencí a zahrnující filozofii, psychologii, 
, 

umělou inteligenci, neurovědy, lingvistiku a antropologii!" (Thagard, 2001, s. 11). 
c--! 

Z této formulace je jasné, že takto široce pojatá oblast zájmu výrazně překračuje 

hranice jakéhokoli jednotlivého vědního oboru. Vzhledem k této interdisciplinaritě 

se předpokládá velmi úzká spolupráce mezi uvedenými obory, které se 

kognitivními procesy zabývají a přispívají tak kjejich objasnění. 

Jak již bylo zmíněno, kognitivní věda se zabývá procesy, které probíhají 

v lidské mysli. Jedním z hlavních problémů, které řeší, je tedy i otázka, jak lidská 

mysl pracuje s jazykem a na druhé straně co jazyk o lidské mysli vypovídá. "Právě 

jazyk totiž umožňuje poznávat mnohé procesy, které jsou přímému pozorování 

nepřístupné; je prostředkem, jak se něco dovědět o kognitivních strukturách, jimiž 

je člověk ukotven ve světě. Toto zcela obecné východisko ústí v jeden ze 

základních postulátů kognitivismu: "Jazyk je součástí poznávání a poznání 

(cognition), podílí se na tom, jak světu rozumíme, jak ho kategorizujeme, jaký 

obraz světa si vytváříme a jak ho předáváme dál" (Vaňková a kol., 2005, s. 21). 

Z toho vyplývá také podstata kognitivního přístupu k jazyku, který "vychází 

z předpokladu, že schopnost člověka osvojit si jazyk a užívat ho je součástí jeho 

schopností kognitivních" (Encyklopedický slovník češtiny, 2002, s. 246). 

Hovoříme-li tedy o výrazné interdisciplinaritě kognitivní vědy, z výše uvedeného 

jasně vyplývá, že jedním z oborů, které mají v jejím rámci své nezastupitelné místo, 

je i lingvistika. 

2 Viz seznam použité literatury. 
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Jazykovědný obor, resp. přístup k jazyku, který zohledňuje kognitivní procesy, 

se označuje jako kognitivní lingvistika. Bereme-li v úvahu sémiotickou triádu 

syntax - sémantika - pragmatika, klade kognitivní lingvistika důraz především na 

dimenzi sémantickou, tzn. vztah mezi znaky a objekty, slovy a věcmi, jazykem a 

světem. Je však úzce spjatá také s dimenzí pragmatickou, která zahrnuje vztah mezi 

znaky a jejich uživateli, mezi jazykem a jazykovým společenstvím aj. (srov. 

Encyklopedický slovník češtiny, 2002, s. 246). Klíčová orientace na sémantiku se 

projevuje zejména zaměřením na sémantiku lexikální. Slova poukazují k "věcem", 

jak jsou chápány průměrným členem jazykového společenství. Tento přístup s 

sebou nese zřetelný odklon od strukturního pojetí významu a zdůrazňuje jeho 

pragmatické složky, zejména kulturně zakotvené konotace neboli "místo slova -

věci v daném jazykovém obrazu světa" (Vaňková, 1999, s. 288). 

O kognitivní lingvistice se explicitně mluví až od 80. let 20. století. Ukazuje se 

však, že již dříve vznikaly práce vztahující se k problematice později kognitivní 

lingvistikou zkoumané, například v souvislosti s kategorizací a teorií prototypu 

práce E. Roschové (více viz Vaňková a kol., 2005, s. 22-24). Z hlediska tematiky i 

metod, které užívá, je kognitivní lingvistika velmi různorodá a obsáhlá, v jejím 

rámci však lze vysledovat několik klíčových oblastí zájmu. 

Kognitivní lingvistika je v dnešní době velmi rozvětvený obor, ale v zásadě se 

přístupy, které se v jeho rámci uplatňují, dají rozdělit do tří skupin. A to podle 

toho, co stojí v centru zájmu badatelů, kteří jednotlivé přístupy reprezentují. 

Hranice mezi těmito skupinami však nejsou ostré a výzkumy a metody, jichž se 

užívá, nejsou specifické vždy jen pro jednu z nich. 

Pro představitele prvního přístupu je typická spíše orientace na zkoumání 

mozku, ve vztahu k jazyku zkoumá mozek a neuronové sítě neurolingvistika (srov. 

př. Černý 1996, s. 367 - 370). V rámci druhého přístupu se vědci zaměřují na 

zkoumání mysli, a proto výzkumy z této oblasti nemají daleko ke kognitivní 

psychologii a psycholingvistice. Tyto obory systematicky mapují, co jazyk 

vypovídá o různých aspektech lidské mysli, a to i o prožívání emocí. Třetí přístup 

se prostřednictvím jazyka zabývá zkoumáním "kolektivní mysli" - kultury. 

Představitelé tohoto směru akcentují aspekt sociální a kulturní - zejm. v rámci 

etnolingvistiky a kulturní lingvistiky. Tito badatelé vycházejí z myšlenek o 
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jazykové relativitě a zdůrazňují fakt svébytné konceptualizace světa. Výzkumy na 

tomto poli se zaměřují též na to, co je specifické pro obraz světa zprostředkovaný 

konkrétním jazykem, a přistupuje se případně také k porovnávání dvou nebo více 

těchto "obrazů" (srov. Vaňková a kol. 2005, s. 34 - 36). 

Ve své práci se budu dále podrobněji zabývat právě problematikou jazykového 

obrazu světa a zmíním se též o teorii konceptuální metafory. Jde totiž o sféry, které 

se na poli této oblasti zkoumání jeví jako dominantní a které jsou určující i pro 

následné zpracování metaforických konceptualizací emoce strachu v českém 

jazyce, jimž se věnuje jedna z hlavních kapitol této práce. 

1.2. Jazykový obraz světa 

Pojem jazykový obraz světa začali zhruba v polovině 80. let minulého století 

užívat jazykovědci v polském Lublinu.3 V českém prostředí se jazykovým obrazem 

světa zabývá především 1. Vaňková, a to nejen v četných článcích v jazykovědných 

časopisech, ale i ve vlastní knize Nádoba plná řeči a v kolektivní publikaci Co na 

srdci, to najazyku.4 

Pojetí každého jazyka jako specifického obrazu světa a kultury jako sociálně 

podmíněných konceptualizací světa vychází z tradice herderovsko-humboldtovské 

a sapirovsko-whorfovské.5 Cílem bádání jazykovědců zabývajících se touto 

problematikou je pak postupné rozkrývání tohoto obrazu za pomoci sémanticky 

orientovaného zkoumání lexikálních jednotek a lexikálních a sémantických polí. 

Termín jazykový obraz světa se poprvé objevil v roce 1986 v článku dvou výrazných 
představitelů polské jazykovědné školy v Lublinu, J. BartmiÍlského a R. Tokarského J~zykowy 
obraz swiata a spójnosé tekstu (srov. Grzegorczykowa, 2001, s. 162). Právě polský Lublin je často 
považován za centrum tohoto směru jazykovědného bádání. Od roku 1992 zde pracují badatelé 
z Institutu polské filologie University Marie Curie-Sklodowské na rozsáhlém vědeckém projektu 
pod názvem Jazykový obraz světa. 
4 Viz seznam použité odborné literatury 
5 Jazykovědci z univerzity v Lublinu navazují ve svých pracích zejména na myšlenky americké 
etnolingvistiky a jazykového relativismu E. Sapira a B. L. Whorfa, a dále na německou 
herderovsko-humboldtovskou filosofii. Humboldtův pohled na jazyk vycházel z předpokladu, že 
v každém přirozeném jazyce je zakotven specifický náhled na okolní svět (Weltansicht) a že jazyk 
je tedy obrazem světa (Sprachliches Weltbild), který je sdílen jazykovým společenstvím a 
představuje jeho ducha, jeho kolektivní zkušenost. 
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Prostřednictvím těchto výzkumů se následně dospívá k rekonstrukci konceptuálních 

systémů stojících v základě daného jazyka. 

Jazykový obraz světa lze označit za antropocentrický, nachází zdroje 

jazykových významů, zdroje našeho prožívání a myšlení především v tělesné 

zkušenosti člověka. 1. Vaňková shrnuje: "Centrálním bodem světa je tu člověk a 

jeho zdravý selský rozum, který vychází ze specificky lidského tělesného 

zakotvení" (Vaňková, 2002). Část výzkumů v rámci jazykového obrazu světa je 

věnována mimo jiné problematice emocí. Emoční pojmy jsou totiž velice dobrým 

příkladem pojmů, které jsou sice abstraktní, ale zároveň mají základ v tělesné 

zkušenosti. 

Při zkoumání jazykového obrazu světa musíme brát v úvahu též odlišnosti, 

které jsou dány různou kulturní a sociální zkušeností daného jazykového 

společenství. Jazykový obraz světa je mnohovrstevnatý a dynamický - vyvíjí se 

v čase i v závislosti na společenské a kulturní situaci. Je ovlivňován jinými jazyky, 

a v současné době často i médii a tiskem. Obsahuje hodnocení světa kolem nás a 

má zvláštní výběrový charakter. Jeho specifičnost spočívá v orientaci na člověka, 

na jednání a chování člena určitého jazykového společenství a jeho ukotvení v 

"přirozeném" světě, ve kterém si snaží nalézt své místo, vytvářet si vztahy a vazby 

a komunikovat. 

1.3. Metafora a metonymie 

Jedním ze základních kamenů, na kterých stavíme náš konceptuální systém, 

naše "vidění" okolního světa, je lidská tělesnost a individuální zkušenost s ní. 

K těmto poznatkům výrazně přispěly hlavně výzkumy na poli metafory jako 

jednoho ze základních strukturujících prostředků pojmového systému. 

Právě zkoumání metafor a metonymií je jedním z nejdůležitějších prostředků 

výzkumu v rámci kognitivní lingvistiky. Pojetí metafory, resp. též metonymie je 

však v kognitivní lingvistice odlišné od toho, jak jsou pojímány na poli klasické 

lexikologie nebo teorie literatury. Na základě výzkumů Lakoffa a Johnsona (viz 

níže) je zřejmé - i když tato skutečnost byla samozřejmě již odedávna reflektována 

např. ve filosofii - že "jsme schopni myslet (a mluvit!) i o abstraktních jevech, 
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s nimiž nemáme přímou smyslovou zkušenost - a to na základě imaginativního 

charakteru našeho myšlení, zejména schopnosti metaforizace" (Vaňková, 1999, s. 

287). 

1.3.1. Konceptuální metafora 

Pro většinu lidí je metafora spíše záležitostí básnické obraznosti, vysokého 

stylu, jazyka spíše neběžného než běžného. Mimo to si lidé obvykle myslí, že 

metafora je typická výhradně pro jazyk a ne pro myšlení a jednání. Výzkumy na 

poli jazykovědy v posledních desetiletích však stále více ukazují, že metafora je 

nedílnou součástí běžného života a že jí užíváme v komunikaci, aniž bychom si to 

plně uvědomovali, téměř neustále. O výzkum metafory v rámci kognitivně 

orientované lingvistiky (tj. tzv. konceptuální metafory) se zasloužili zejména G. 

Lakoff a M. Johnson, kteří v publikaci Metafory, kterými žijeme podotýkají: 

"Metafora prostupuje náš každodenní život, a to nejenom v jazyce, nýbrž i 

v myšlení a činnosti. Náš obyčejný pojmový systém, v jehož rámci jednak myslíme, 

jednak i jednáme, má v podstatě metaforickou podobu" (Lakoff - Johnson, 2002, 

s.15). Právě tento přístup k metafoře je pro mou práci určující a bude také 

výchozím bodem k popisu metaforických konceptualizací strachu v českém jazyce. 

Lakoff a Johnson ve své publikaci připomínají, že celý náš pojmový systém, 

který nám strukturuje vše, co vnímáme, jak se pohybujeme ve světě a jaké si 

vytváříme vztahy k ostatním lidem, má ve své podstatě metaforickou povahu. 

Většině pojmů tedy rozumíme částečně na základě jiných pojmů. Podstatou 

metafory je pak chápání a prožívání jednoho druhu věci z hlediska jiné věci 

(srov. Lakoff-Johnson, 2002, s. 15 -18). 

V českém prostředí základy teorie Lakoffa a Johnsona interpretuje 1. Nebeská 

v publikaci Co na srdci, to najazyku (viz Vaňková a kol., 2005, s. 96 - 99). 

Iva Nebeská uvádí ve výše zmíněné publikaci výčet postulátů kognitivního 

pojetí metafory: 

a) Metafora je především záležitostí pojmotvorných procesů, jazykové vyjádření 

je druhotné. 

12 



b) Metaforičnost je nikoli okrajovým, ale podstatným rysem pojmového systému 

člověka. 

c) Kognitivní přístup k metaforám akcentuje jejich motivaci. 

d) Daleko významnější roli, než se předpokládalo, hraje v našem myšlení 

zkušenost lidského těla, zkušenost zprostředkovaná smysly.6 

Z uvedených bodů tedy vyplývá, že nejenže užíváme metafory pro pojmenování 

jednoho jevu prostřednictvím jevu jiného, ale také určitý jev prostřednictvím jiného 

vnímáme, chápeme a prožíváme. Například řekneme-li Napadl každou slabinu v mé 

argumentaci nebo Rath Julínka v debatě nikdy neporazí, uvažujeme o sporu nebo 

argumentaci jako o válce. Prostřednictvím metafory Musíš si svůj čas lépe 

rozpočítat nebo Už nám dochází čas chápeme čas jako peníze, a čas se stejně jako 

peníze dá utrácet, investovat a můžeme ho mít, dát, darovat a děkovat za něj (srov. 

Lakoff - Johnson, 2002, s. 20 - 21). Metafory tedy ovlivňují naši mysl v tom 

smyslu, že na základě určitého centrálního metaforického konceptu tvoříme 

metafory nové, které jsou mu podřízeny (srov. Vaňková a kol., 2005, s. 103). 

Pro pojmenování motivace metafory se užívá termínů zdrojová oblast a cílová 

oblast. Zdrojová oblast je dána smyslovou, tělesnou, konkrétní a lehce 

představitelnou zkušeností, oblast cílová je co do své podstaty doménou jevů 

abstraktní povahy (idejí, emocí, vztahů). Např. myšlenky jsou chápány jako lidé: 

rodí se, mají rodiče, mohou být v plenkách atd. Mnohé zdrojové oblasti metafor 

mají původ ve zkušenosti člověka s přírodou, zejména s rostlinami a jejich 

pěstováním. V obrazných vyjádřeních o lidech a světě kolem nich se proto velmi 

často setkáváme se semeny, kořeny, jádry, větvemi, listy, poupaty, růstem, 

rozkvétáním, odkvétáním, vadnutím a odvozeninami těchto slov, např. zakořeněné 

představy, cítil se vykořeněný, vyjadřovat se, rozvětvené příbuzenstvo, rozkvět 

kultury, výkvět národa, jádro problému, povadlá plet; pěstování jazyka, domy 

rostou jako houby po dešti nebo návrh zákona byl podroben hluboké orbě (srov. 

Nebeská, In: Vaňková a kol., 2005, s. 104.). 

Základní teze o kognitivním základu metafor jsou podrobně vyloženy a 

doplněny množstvím příkladů zejména v knize G. Lakoffa a M. Johnsona 
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Metafory, kterými žijeme (1980, č. 2002), a pak také G. Lakoffa Ženy, oheň a 

nebezpečné věci (1986, č. 2006) a M. Johnsona The body in the mind (1987). 

Velmi podrobně se metaforami (zvláště na poli zkoumání emocí) zabývá též 

maďarský lingvista Z. Kovecses ve své knize Metaphor and Emotion (2000). 

Lakoff a Johnson rozdělují konceptuální metafory podle druhu jejich motivace 

na metafory strukturní, orientační a ontologické. 

Strukturními metaforami se rozumí případy, kdy je jeden pojem metaforicky 

strukturován na základě jiného pojmu. Pro jeden pojem však není vyhrazena pouze 

jedna metafora, ale užívá se jich i několik. V jednotlivých případech vystupují do 

popředí jen určité aspekty daného pojmu, ostatní pak zůstávají skryty, např. 

spor/argumentace je válka (Lakoff - Johnson, 2002, s. 16). 

Existuje však ještě jiný druh metaforického pojmu, který "nestrukturuje jeden 

pojem na základě jiného pojmu, nýbrž organizuje celý systém pojmů, a to všechny 

vůči sobě navzájem." (Lakoff - Johnson, 2002, s. 26). Tyto metafory se nazývají 

orientační, neboť většina z nich souvisí s orientací v prostoru. Orientační metafory 

se opírají o základní dvojice pojmů: NAHOŘE - DOLE (NAHORU - DOLŮ) -

Dnes se mi zvedla nálada. X V poslední době jsem úplně na dně; UVNITŘ - VNĚ 

(DOVNITŘ - VEN) - Dostal se do špatné společnosti; VPŘEDU - VZADU 

(DOPŘEDU - DOZADU) - Byla jsem nemocná, teď musím všechno dohánět; 

DALEKO - BLÍZKO - Úspěch jsem měl na dosah ruky. Mezi různými prostorově 

orientovanými metaforami existuje vnější systematičnost, díky níž je pak vymezena 

jejich vzájemná koherence. Tak např. DOBRÝ JE NAHOŘE dává orientaci 

NAHORU všeobecně dobré kondici, přičemž je tato orientace na stejné úrovni jako 

speciální případy typu ŠŤASTNÝ JE NAHOŘE, ZDRAVÝ JE NAHOŘE, ŽIVÝ JE 

NAHOŘE, které jsou koherentní sAUTORITA JE NAHOŘE (srov. Lakoff -

Johnson, 2002).7 

Prostorově orientované metafory nejsou nahodilé, nýbrž jsou ukotveny v naší 

kulturní a fyzické zkušenosti, a metafora tak může sloužit jako nástroj porozumění 

6 Viz Vaňková a kol., 2005, s. 99. 
7 Lakoffa Johnson též zmiňují metaforu ŠŤASTNÝ JE ŠIROKÝ; SMUTNÝ JE ÚZKÝ. V souvislosti 
s výrazným projevem strachu (stahování hrdla) nebo i s podobou slova úzkost (v této práci jedním 
ze synonym slova strach), by se dalo i v českém jazyce usuzovat na metaforu STRACH JE ÚZKÝ 
(srov. Lakoff - Johnson, 2002, s. 31). 
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pojmu díky naší zkušenostní bázi. "Naše fyzická i kulturní zkušenost poskytuje 

mnoho možných bází pro prostorovou orientaci metafor. Které si lidé vyberou a 

které z nich budou významnější, může se u různých kultur lišit." (Lakoff - Johnson, 

2002, s. 32). 

Metafory ontologické j sou založeny na naší každodenní zkušenosti 

s fyzickými předměty (vše~hno kolem konceptualizujeme jako entity), a tudíž i 

s naším vlastním tělem. / Samy sebe na základě zkušenosti vnímáme jako entity 

ohraničené vůči vnějšímu světu. Klasickým případem ontologické metafory je 

například metafora ČLOVĚK JE NÁDOBA (Byl naplněn strachem.). 

Do skupiny ontologických metafor zahrnují Lakoff a Johnson také 

personifikaci, tj. obrazné vyjádření, v rámci něhož je objekt dále specifikován jako 

lidská bytost. 8 

1.3.2. Metonymie z hlediska kognitivní lingvistiky 

Lakoff a Johnson se ve své publikaci podrobně věnují též metonymii. 

Metonymie je podle nich definována jako případ, kdy "užíváme jedné entity 

k tomu, aby odkazovala na jinou, která má vůči ní jistý vztah" (Lakoff - Johnson, 

2002, s. 49). Autoři též upozorňují na to, že metafora a metonymie jsou dva různé 

druhy procesů. "Metafora je v zásadě způsob pojímání jedné věci na základě druhé 

a její primární funkcí je porozumění. Naproti tomu metonymie má primárně 

referenční funkci, tj. umožňuje nám použít jedné entity, aby zastupovala druhou. 

Metonymie však není pouze prostředkem reference. Slouží rovněž funkci zajišťovat 

pochopení" (Lakoff - Johnson, 2002, s. 50). 

Lakoff a Johnson uvádějí následující typy metonymie:9 ČÁST ZA CELEK 

(Bydleli podjednou střechou.), VÝROBCE ZA VÝROBEK (Už létajezdífordem.), 

POUŽÍVANÝ PŘEDMĚT ZA UŽIV ATELE (Tramvaje už zase stávkují.), ŘÍDÍCÍ 

ZA ŘÍZENÉHO (Hitler napadl Polsko.), INSTITUCE ZA LIDI ZA NI 

ODPOVĚDNÉ (Parlament schválil důležitý zákon.), MÍSTO ZA INSTITUCI 

8 I strach může být konceptualizovánjako osoba (viz kap. 3.2.3). Srov. např. metaforu STRACH 
JE PROTIVNÍK - Musíš se postavit svému strachu. 
9 V tradiční lexikologii se takovýmto metonymiím říká synekdocha. 
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(Hrad vyd?,o~!ášení.) a MÍSTO ZA UDÁLOST (Na Peking trénovali sportovci 

vk l'kl t{jlO ; ne Ol e .~_,t 

Z výše uvedeného tedy vyplývá, že metonymické pojmy nám umožňují 

konceptualizovat jednu věc pomocí jejího vztahu k nějaké jiné věci. Adolf Hitler 

nenapadl Polsko osobně, ale skrze výše uvedenou metonymii ŘÍDÍCÍ ZA 

ŘÍZENÉHO můžeme nejen říci "Hitler napadl Polsko ", ale také na německého 

diktátora myslet, jak tuto zemi napadá, a činit ho za to odpovědným (srov. Lakoff­

Johnson, 2002). 

Metafory i metonymie strukturují nejen náš jazyk, ale také myšlení, postoje a 

jednání, nejsou tedy primárně pouze záležitostmi jazyka. A stejně jako pojmy 

metaforické, jsou i ty metonymické zakotveny v naší zkušenosti, a to především 

s fyzickými předměty. Podle Lakoffa a Johnsona se "zkušenost s fyzickými 

předměty rodí z korelací mezi dvěma fyzickými entitami v naší zkušenosti (př. 

ČÁST ZA CELEK, PŘEDMĚT ZA UŽIV ATELE) nebo mezi fyzickou entitou a 

něčím, co je metaforicky konceptualizováno jako entita fyzická (např. MÍSTO ZA 

UDÁLOST, INSTITUCE ZA ODPOVĚDNOU OSOBU)" (Lakoff - Johnson, 

2002, s. 77). 

Pokud nelze rozlišit, zda se jedná o metaforu či metonymii, protože se 

navzájem nevylučují, používá se termínu metaftonymie (srov. Mikolajczuk, 1999). 

Čistou metaforou by např. v případě konceptualizace strachu bylo: bojovat se 

strachem (STRACH JE PROTIVNÍK), čistou metonymií: chvět se strachy 

(TĚLESNÝ POHYB ZASTUPUJE STRACH)II, metaftonymií: stáhl ocas mezi 

nohy (lidské chování ve strachu se podobá chování zvířat v obdobné situaci). 

-- '\. 
: .' 9 uljednotlivých typů metonymií, které ve své knize uvádějí Lakoff a Johnson, bylo v této práci 
''-Užito vlastních příkladů. 

II Metonymií strachu v českém jazyce je výrazně méně než metafor a ve své většině souvisejí 
s fyziologickými projevy strachu, kdy je emoce těmito projevy zastupována. (viz kapitola 3) 
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2. STRACH V POJETÍ PSYCHOLOGICKÉM 

2.1. Emoce v psychologii 

Chceme-li se dobrat toho, jakým způsobem je konceptualizován určitý pojem a 

jak je na něj nahlíženo v rámci daného jazykového obrazu světa, je třeba brát 

v úvahu všechna možná východiska. Pokud je navíc tímto pojmem emoce, je nutné 

se zmínit o dané emoci též z hlediska psychologického. 

V úvodu této práce již bylo zmíněno, že psychologie je jedním z oborů, jež jsou 

v úzkém kontaktu s kognitivní lingvistikou, a ta zhusta využívá nejrůznějších 

poznatků, které psychologie (včetně tzv. folkové psychologie) přináší. Například 

hovoříme-li o emoci strachu v návaznosti na oba obory, je nám zřejmá souvislost 

mezi projevy této emoce, tak jak jsou popsány v odborné psychologické literatuře, 

a jejich obrazem v jazyce (nejčastěji na rovině frazeologických vyjádření). Kupř. 

typickým projevem strachu bývá bledost a v materiálu českého jazyka se 

v souvislosti se strachem vyskytují např. tyto frazémy: byl bledý strachy, úplně 

zbledl/zezelenal strachy, strachem mu ucházela krev, a také krve by se v něm 

nedořezal/nedosoudil aj .12 

Emoce neboli city tvoří zvláštní kategorii psychologických jevů. Pojem emoce 

označuje zvláštní modalitu prožívání, jejíž různé obsahy jsou vyjadřovány slovy 

jako radost, smutek, strach, lítost, hněv atd. (srov. Nakonečný, 1997). 

Etymologie slova emoce je podle J. Rejzka13 následující: emoce = "vzrušení". 

Slovo pochází z francouzského émotion, což se vyvinulo ze středo francouzského 

esmotion, a to ze starofrancouzského esmouvoir "pohnout, vzrušit". To odkazuje 

k latinskému exmovere, druhotvaru k častějšímu emovere "odstranit, otřást" 

z předpony e-, ex- "z, ven, ze, zevnitř" a slovesa movere "hýbat". Zajímavá je zde 

viditelná souvislost emoce s pohybem. Prožívání nějakého emočního stavu je velmi 

často doprovázeno pohyby, ať už tělesnými - např. člověk se třese, pobíhá z místa 

12 Pro přehlednost nebude v této práci uváděn u každého jednotlivého přikladu zdroj jeho 
excerpce. Prameny, ze kterých byl jazykový materiál čerpán, jsou uvedeny v seznamu použité 
literatury. 
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na místo (třásl se strachy nebo byl strachy, jak když do něj střelí), nebo 

"duševními" (srov. slovo pohnutí pro vyjádření smutku, hnutí mysli jako vyrušení 

z duševní rovnováhy, dojetí - hluboké citové pohnutí - nebo slovní spojení nic 

s ním nehne pro označení vyrovnaného, někdy však až citově chladného jedince). 

Jak uvádí významný český psycholog M. Nakonečný, pojmu emoce se v 

psychologii "obecně užívá k vyjádření: 

1. komplexního citového stavu doprovázeného charakteristickými motorickými a 

žlázovými aktivitami, 

2. komplexního chování orgamsmu, v němž dominují viscerá1ní komponenty 

určované autonomní nervovou soustavou. 

Jinak řečeno, pojem emoce vyjadřuje jednak stav prožívání označovaný jako 

cit, jednak s tímto stavem spojené fyziologické změny v orgamsmu. 

Fenomenologové akcentují stav prožívání, behavioristé hovoří o emocionálním 

chování a zdůrazňují jeho behaviorální, resp. další fyziologické komponenty. Ve 

skutečnosti zážitková a fyziologická složka emocí tvoří funkční jednotu" 

(Nakonečný, 1997, s. 24). 

Pojmy emoce a cit bývají v odborné literatuře často uváděny jako významově 

ekvivalentní. M. Nakonečný však v publikaci Lidské emoce tyto pojmy rozlišuje. 

Pojem emoce je podle něj pojmu cit významově nadřazen, a tak může být cit 

chápán jako zážitková složka nebo komponenta emoce. Pojmu emoce se pak užívá 

ve dvou významech, přičemž jeden se úžeji vztahuje k prožívání (když např. někdo 

řekne, že má úzkost) - tento případ je vhodnější označovat jako cit. Druhý význam 

je pak globálnější a má v sobě obsažen vedle tzv. výrazu také tělesný stav (srov. 

Nakonečný, 2000, s. 9). 

13 Rejzek, J.: Český etymologický slovník. Leda, Voznice 2001. 
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2.2. Základní emoce 

Emoce (a tedy i strach) mají vrozený základ a bývají provázeny, jak píše 

J. Vymětal 14, sice nespecifickými fyziologickými změnami, avšak specifickým 

výrazem v obličeji, který je obecně srozumitelný. Emoce jsou zvláštním 

propojením dějů duševních a fyzických, a odrážejí tedy psychosomatickou jednotu 

člověka. Také prožívání strachuje velmi subjektivní a specifické. 

V psychologické literatuře je velmi často diskutován problém tzv. základních 

emocí. M. Nakonečný v návaznosti na P. Ekrnana uvádí, že existuje univerzální 

(transkulturální) výraz čtyř následujících emocí: strachu, hněvu, smutku a 

radosti. K problému základních (primárních) emocí ještě dodává, že tyto základní 

emoce "vystupují v raném individuálním vývoji, vyvolávají je jednoduché, 

nekomplikované situace a mají úzké vztahy k cílově zaměřenému chování 

(jednání), a vystupují proto společně s vysokým stupněm napětí" (Nakonečný, 

1997, s. 34). 

Základní emoce JSou též předmětem bádání kognitivnělingvistických. 

A. Wierzbicka uvádí v návaznosti na Johnsona, Lairda a Oat1eyho následující: 

"V rámci uvedené teorie existuje soubor základních emocí, které odpovídají 

signálům vstupujícím do vědomí. Jedná se o tyto emoce: happiness/štěstí, 

sadness/smutek, anger/hněv, fear/strach, disgust/odpor. Ty jsou všeobecně 

přijímány jako rozlišovací kategorie bezprostřední zkušenosti" (Wierzbicka, 1999, 

s. 139). Autorka však ve své studii připomíná, že zmiňovaní autoři neberou 

v úvahu, že slova označující tyto základní emoce vangličtině přesně 

nekorespondují s termíny, které jsou pro tyto (resp. podobné) emoce užívány 

v jiných jazycích (tj. nelze nalézt úplné ekvivalenty). Wierzbicka se ve své studii 

tomuto faktu věnuje velmi podrobně a snaží se dobrat jakéhosi metajazyka, který 

by umožnil popsat specifičnost výrazů pro označení emocí na společném základě. 
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2.3. Psychologické pojetí strachu 

V rámci zkoumání emoce strachu Je namístě přihlédnout k jejím 

psychologickým popisům, a to se zvláštním důrazem na definice této emoce 

v odborné literatuře. Důležitou částí popisů strachu jsou totiž jeho viditelné (vnější) 

projevy a to, jak se odrážejí včeskémjazyce. 

Než přejdu k samotným definicím strachu v psychologické literatuře, ráda bych 

předeslala, že všichni autoři publikací, ze kterých jsem čerpala, důsledně rozlišují 

mezi strachem a úzkostí. 15 A však ani vymezení strachu a úzkosti v psychologii není 

vždy jasné a zcela určité. Jak píše J. Vymětal: "Mezi úzkostí a strachem není přesná 

hranice a pojmenování těchto psychických stavů a dějů je věcí konvence, popř. 

jazykového citu. V jazyce máme k dispozici celou řadu výrazů, jimiž zachycujeme 

jejich kvalitu i kvantitu (např. obezřetnost, nejistota, obava, tíseň, úlek, hrůza, děs, 

panika atd.)" (Vymětal, 2000, s. 19). 

V rámci jazykovědy se problematice srovnání strachu a úzkosti věnuje 

v souvislosti s češtinou L. Saicová Římalová v již citovaném příspěvku na 

konferenci Kognice 2006, kde o strachu (a úzkosti) hovoří mimo jiné takto: "Strach 

navíc (ve srovnání s úzkostí) v běžném jazyce funguje ve dvou pozicích - jako 

základní označení pro určitou kategorii pocitů, do níž pak bývají zahrnovány různé \ 

"druhy strachu" (např. hrůza, obava, panika atd.), zároveň však v rámci této 

množiny funguje i jako jeden její člen (např. jako "střední" hodnota na škále mezi 

děsem/hrůzou a např. obavou). Úzkost se někdy jeví jako druh strachu, někdy je 

emocí sice se strachem související, ale od něj odlišnou - podobně je s ní občas 

zacházeno i v odborné literatuře, když je pojímána jako druh strachu - "strach bez 

příčiny" (Saicová Římalová, 2006, s. 180). 

Jak již bylo řečeno výše, strach je řazen mezi emoce (lat. ěmověre znamená 

mimo jiné také "vyrušit, vzrušit"), tedy psychické děje a stavy, které provázejí náš 

duševní život a "vyrušují" nás z přirozeného stavu vědomí. "Pociťujeme 

14 Vymětal, 1.: Speciální psychoterapie (úzkost a strach). Psychoanalytické naklad., Praha 2000. 
15 V kapitole 5.2., kteráje věnována podrobné analýze slovní zásoby, jež se podílí na 
konceptualizacích strachu v českém jazyce, je úzkost pojímána jako jedno ze synonym strachu. 
V synonymické řadě uspořádané hierarchicky dle vzrůstající intenzity emocí, které jsou 
jednotlivými výrazy označovány, stojí úzkost v podstatě na stejné úrovni jako strach. 
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(prožíváme a vnímáme) je bezprostředně ajsou subjektivně zcela evidentní. Silnější 

emoce cítíme v těle jako přechodné tělesné změny (např. tachykardii), proto je 

máme tendenci do těla také lokalizovat" (Vymětal, 2000, s. 19). 

Na tomto místě bych ráda uvedla několik definic strachu, tak jak jsou 

zachyceny v odborné psychologické literatuře, přičemž každá z těchto definic klade 

důraz na jiný aspekt této emoce. 

Strach je: 

1) "averzivní reakcí na určitou poznanou (konkrétní) skutečnost, která v jedinci 

vyvolává prožitek ohrožení. Má signální a ochrannou funkci. Strach může být 

racionální (druhými pochopitelný, případně i sdílený, přirozený) nebo iracionální 

(pro druhé nepochopitelný, nepřiměřený)" (Vymětal, 2000, s. 20). 

2) "emocionální stav v přítomnosti nebo očekávání nějakého nebezpečného, 

škodlivého nebo ohrožujícího podnětu, subjektivní prožitek extrémního 

zneklidnění, touha uniknout nebo podnět zneškodnit útokem, provázená řadou 

reakcí sympatického nervového systému. Strach je důležitým motivátorem a 

zdrojem konstruktivní energie. Pomáhá nám rychle se orientovat ve stále 

proměnlivém okolí. Je přirozenou a užitečnou emocí" (Stuchlíková, 2007, s. 145).16 

3) "reakcí na stávající nebo hrozící nebezpečí; primárně, tj. vrozeně je strach 

reakcí na hrozbu bolesti a ztráty života. Na vrozenost této emoce poukazuje její 

spojení s výraznou mobilizací energie (ve strachu se zvyšuje svalová síla subjektu) 

a útěkovým chováním. Strach je současně nejsložitější emocí: intenzivní strach 

může i zabít a v některých případech je spojen nikoli s pokusem o únik 

z nebezpečné situace, ale s útlumem chování, se strnutím. Kromě toho je strach 

velice nakažlivý, rychle se šíří na základě alarmujících zpráva na základě útěku 

druhých se lidé k útěku přidávají. Také subjektu může strach sloužit jako varovný 

signál, a tak může usměrňovat jeho myšlení a jednání k novým způsobům hledání 

16 V práci 1. Stuchlíkové je na rozdíl od ostatních, ze kterých je zde citováno, zmíněn motivační 
aspekt strachu, tj. že strach může být zdrojem konstruktivní energie ajako takový je emocí 
užitečnou a přirozenou. Např. Strach ze zkoušky ho podnítil k nebývalé aktivitě. 
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záchrany. Kromě toho může vést lidi k tomu, aby se sjednotili v obraně proti 

hrozícímu nebezpečí" (Nakonečný, 2000, s. 255).17 

Jak bylo řečeno M. Nakonečným, strach je emoce vrozená a jako taková je 

univerzální napříč kulturami; kulturní vlivy působí na naše chování, a to i 

v situacích, kdy strach zvládáme, stejně jako když ho nemáme úplně pod kontrolou. 

Ve vývoji lidských společenství má tak strach vedle aspektu existenciálního též 

aspekt sociální (např. ohrožení sociálního postavení nebo osobní pohody). Jako 

příklad takovéhoto kulturně příznačného projevu uvádí 

1. Stuchlíková "strach z úspěchu". Ten "vychází z norem chování, které v dané 

společnosti fungují. Pokud by člověk tím, že bude úspěšný, porušil tyto normy, 

vystavuje se riziku sociální represe, což jeho strach spouští" (Stuchlíková, 2007, 

s.l50). 

2.4 Strach z hlediska tzv. folkové psychologie -laický pohled na emoci strachu 

Hovoříme-li o emoci strachu z hlediska vědecké psychologie, nemůžeme 

ponechat stranou ani hodnocení strachu z hlediska psychologie folkové (laické). 

M. Sedláková definuje folkovou psychologii jako "více či méně uspořádaný 

soubor laických "vědomostí" o lidské psychice, jejích vlastnostech, psychických 

procesech a funkcích, jakož i vědomostí o lidském chování, jeho projevech, 

změnách a druzích" (Sedláková, 2000, s. 453-454). Na souvislost folkové 

psychologie s kognitivní lingvistikou upozorňuje L. Saicová Římalová: 

"Domníváme se, že o folkové psychologii (a zejm. o její části sdílené daným 

společenstvím), se můžeme dovědět mnoho právě prostřednictvím zkoumání jazyka 

a pomocí metod kognitivní lingvistiky, především metod analýzy tzv. Gazykového) 

obrazu světa a teorie konceptuální metafory" (Saicová Římalová, 2006, s. 179). 

Pomocí uvedených metod kognitivní lingvistiky se v naší práci dobíráme mimo jiné 

také toho, jak je na strach nahlíženo z laického hlediska, neboť jazykový materiál, 

17 M. Nakonečný akcentuje oproti ostatním mimo jiné fakt, že strach je emocí vrozenou, a uvádí 
též reakce spojené se strachem, které bývají reflektovány i v jazykových vyjádřeních, viz výše 
uvedený útlum, strnutí. Např. Strachy zůstal stát jako solný sloup. 
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se kterým se pracuj e při popisu metaforických konceptualizací strachu v českém 

jazyce, byl převzat převážně z českých výkladových slovníků a z Českého 

národního korpusu. Jedná se tedy o běžný jazyk užívaný členy českého jazykového 

společenství, třebaže někdy může jít o výrazy užívané řídce, zastarávající, zastaralé 

nebo vázané jen na určitou komunikační oblast. 

Jak dále podotýká L. Saicová Římalová, strach bývá z laického pohledu 

hodnocen výrazně negativně, zatímco v odborném pojetí může být strach hodnocen 

i kladně. 18 "Za strach se člověk spíše stydí či jej skrývá, což souvisí jistě 

s obecnějším hodnocením síly a slabosti - strach jako slabost má konotaci 

negativní. Negativně bývají hodnoceny i subjekty, které se bojí (zejména, pokud se 

bojí hodně či pokud je to jejich trvalejší vlastnost - srov. například výrazy: 

strašpytel, srab, třasořitka, poseroutka, ale i zbabělec). Toto hodnocení se 

uplatňuje především, když subjektem zakoušejícím strach je muž (jde o příklad 

genderových stereotypů, že muž má být silný atd., srov. silné pohlaví)" (Saicová 

Římalová, 2006, s. 180). Stejná autorka též připomíná, že jedním ze zdrojů 

negativního hodnocení strachu v laickém pojetí jsou mimo jiné nepříjemné až 

ponižující projevy této emoce. Tyto projevy a jejich obrazy v jazyce jsou podrobně 

popsány v následující kapitole této práce. 

181. Stuchlíková jej dokonce hodnotíjako "zdroj konstruktivní energie" (viz Stuchlíková, 2007, 
s. 145), srov. výše. 

23 



3. PROJEVY EMOCE STRACHU A JEJICH OBRAZY 

V JAZYCE 

Každá emoce je vyjadřována jistými tělesnými projevy a ty se samozřejmě 

obrážejí též v jazyce. Souborem jazykových prostředků, ze kterého lze do jisté 

míry interpretovat alespoň onen "základní" obraz světa, jenž je v jazyce uložen, je 

frazeologie. Emoce se ve frazeologii velmi často pojí s určitými částmi těla.!9 Jsou 

to většinou orgány, které jsou uloženy uvnitř v těle, jako jsou např. žaludek 

(strachy se mu svíral žaludek), nervy (strachy měl nervy nadranc), ale také mozek 

(strachy mi úplně přestal fungovat mozek) a hlavně srdce.2o 

Strach člověk pociťuje jako něco, co má hluboko uvnitř sebe sama, z toho 

důvodu se v souvislosti se strachem velmi často hovoří právě o srdci (nejen ve 

spojení s tachykardií - viz níže) - srdce mu padá/spadlo/upadlo/kleslo do kalhot/do 

gatí/do boty/do holínky, má srdce v kalhotách/v punčoše/v punčochách, pustil srdce 

z hrsti/pod lavici, měla srdce jako jablkoljako kroupu, má srdce jako žmoch, má 

strachy srdce jako v povozce (srov. též srdnatost s významem absence strachu, 

odvaha). V souvislosti s emocí strachu bývá často součástí frazémů také dušé! 

(strachy má malou/ouzkou dušičku, je v něm malá duše/dušička, má duši na 

krajíčku/na kraji/na jazyku, má duši za ušima, dušička mu strachy tlela, duše v něm 

strachy schla).22 

Odborníci nejčastěji uvádějí tyto fyziologické příznaky strachu (srov. 

Nakonečný,2000): 

1. bledost (byl bledý strachy, úplně zblednul/zezelenal strachy, ucházela mu 

krev strachem, krve by se v něm nedořezal/nedosoudil) 

2. útlum vylučování slin (strachy mu vyschlo v ústech) 

19 V rámci frazeologie zaujímá přední místo právě tato tzv. somatická frazeologie. 
20 V tomto odstavci bylo užito vlastních příkladů z frazeologie. 
21 Ve frazeologii bývají srdce a duše často pojímány jako synonyma (z (celého) srdce / z (celé) 
duše). 
22 Srdce a duše jsou velmi často považovány za centrum, střed, podstatu člověka. Srdce je bráno 
jako nejdůležitější orgán lidského těla a centrum jeho lidskosti. 
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3. vystoupení studeného potu (je strachem jako politý/jako by ho polil, 

probudil se zpocený strachy, někdy až strachy potí krev) 

4. naskakování "husí kůže" (strachy mu naskočila husí kůže, strachy měl až 

husí kůži, strachy se mu zježily chlupy/vlasy na hlavě, hrůzou mu vstávají 

vlasy na hlavej 

5. změny v útrobách a s nimi spojené reakce (v extrémních případech 

pomočení či pokálení se) - tento průvodní jev je zachycen v mnoha 

frazémech, zvláště v lidových průpovídkách (být 

podělanej/posranej/potentočkovanej/pochcanej strachy, má plné kalhoty, 

nalámal si do kalhot, zarazily se mu větry, má v kalhotách, nadělal/nasral si 

strachy do kalhot, má bobky, má hnědý spodky, bejt posranej až za ušima, 

nalámal si do rozkroku, nasral si do plachet, má cyklón v tenkym střevě, měl 

prdel zapečenou kašfanama, dostal/má sraba/šajs) 

6. křečovité stahy zadnice (má strachy staženou prdel/řit: prdelí 

překousnout/štípat/střihat šestku/desítku drát) 

7. třes, chvění celého těla nebo jeho částí (třásl se jako chmýrko na bodláku, 

jako osikový list/osika/osičí/vosina, jako rosol/rosol na noži, strachem se 

třásl jako huspenina, třesou se mu strachy nohy/lýtka, brní mu pod koleny, 

strach jím lomcuje/zalomcoval, vrtí sebou strachy jako kvočna na vejcích) 

8. zrychlený tlukot srdce (srdce mu strachy bilo jako na poplach/o závod) 

9. strnulost, neschopnost pohybu (strachy zůstal jako 

kamenný/dřevěný/solný sloup, stál strachy jako dřevěný, jako přimražený, 

jako opařený, jako by mu dal palicí, jako když do něho střelí/uhodí, strachy 

je všecek zkoprnělý, zůstal strachy jako Lotova žena, je strachy jako z brka 

vyražený, být ohromen/ochromen strachy/hrůzou, trnul/zatrnul/strnul 

strachy, hrůza ji přibila k zemi, strach mu svázal nohy)23 

10. pocit staženého hrdla a pocity svíravosti (strach/hrůza mu sevřel/sevřela 

hrdlo, bázeň/strach/hrůza mu nedala volně dýchat) 

11. zastřený nebo narušený hlas (popřípadě úplná bezhlasnost) 

(strachem/hrůzou nemohl ani promluvit, oněměl hrůzou) 

23 Tento projev strachu se odráží již v etymologii lexému strach: praslovanský výraz *strachb se 

obvykle vykládá z indoevropského *stri5g-so nebo *stri5k-so a původní význam by byl "ztuhnutí, 

strnutí" (Rejzek, 2001, s. 604). 
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12. váznutí dechu (strachy tence dýchá, strachy se mu tají/zatajil dech, ztratil 

dech, strachy/hrůzou zapomněl dýchat, strachy se zalykal, strachy zůstal bez 

dechu, strachy se mu ztratil dech)24 

M. Nakonečný však ve svém výčtu pomíjí jeden ze zásadních projevů strachu, a 

to ten, že se strach velmi výrazně odráží též v očích, např. strachem se rozšiřují 

zornice (strachem má oči vykulené/vyvalené/na vrch hlavy, strachem mu lezou oči 

z důlků/z hlavy, strachem má veliké oči, zornice se mu rozšířily strachem, div mu 

strachem oči nevypadnou/nevylezou z hlavy/z důlků, strachy kouká jako sysel 

z díry). 

Tělesnost zaujímá zásadní místo v naší kognitivitě a vztahu ke světu vůbec a 

tento fakt lze velmi dobře interpretovat z běžně mluveného jazyka. Také tělesné 

projevy emoce strachu (např. bledost, třas těla, pocity svíravosti, neschopnost 

pohybu aj.) se v běžném jazyce odrážejí v množství frazeologismů. Vzhledem 

k tomuto rysu běžné užívanosti v každodenní komunikaci se ve velké míře jedná o 

frazémy využívající hovorovou vrstvu jazyka s častým užitím vulgarismů (viz 

výše). 

V běžném (laickém) vyjádření je strach popisován z hlediska biologického 

modelu jeho vzniku. Z tohoto pohledu uniká souvislost mezi strachem a životní 

situací člověka. Odkrytí těchto souvislostí a hledání postupů, jak snížit strach a 

úzkost v osobním životě, je úlohou poradenské psychologie a psychoterapie. 

24 Příklady uvedené v závorkách byly získány excerpcí z českých výkladových a frazeologických 
slovníků, zejm. z Halleyova Slovníku věcného synonymického (viz seznam použité literatury). 
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4. STRACH V POJETÍ KOGNITIVNĚ LINGVISTICKÉM­

METAFORY STRACHU V ČESKÉM JAZYCE 

Problematice strachu z hlediska kognitivní lingvistiky se explicitně, jak již bylo 

řečeno, věnuje jen poměrně málo prací. Na českém materiálu se z určitých hledisek 

zabývá analýzou této emoce L. Saicová Římalová (2006, 2007). Stat' z roku 200625 

však nepojednává výhradně o konceptualizaci strachu, ale srovnává jej 

i s konceptualizací úzkosti. V této diplomové práci je věnován prostor výhradně 

konceptualizacím strachu (resp. mezi strachem a úzkostí se nerozlišuje). A slovo 

úzkost zde pojímáno pouze jako jedno ze synonym slova strach (viz dále). 

V zahraniční kognitivnělingvistické literatuře se šířeji věnují problematice 

emocí a jejich konceptualizací četní autoři, explicitně o strachu píší v dostupných 

publikacích např. Z. K6vecses (2000) a A. Wierzbicka (l999)?6 Značný prostor je 

v pracích zahraničních autorů věnován především emoci hněvu (srov. zejm. G. 

Lakoff, 2006; A. Mikolajczuk, 1999), kterou na základě jazykového materiálu 

češtiny detailně popsala Lenka Bednaříková v diplomové práci Obraz hněvu 

v českém jazyce z roku 2001.27 

4.1. Metafory strachu u Z. Kovecsese 

G. Lakoff uvádí, že "emoce se často považují za pouhé pocity a jako takové je 

vnímáme jako něco bez pojmového obsahu. To má za následek fakt, že odborníci 

na sémantiku a pojmové struktury neberou zkoumání emocí vážně" (Lakoff, 2006, 

s. 367). Jak však dále podotýká, opak je pravdou. Emoce mají podle něj velmi 

složitou pojmovou strukturu. Na zkoumání problematiky konceptualizace emocí 

25 L. Saicová Římalová: "Naivní" a vědecká psychologie z pohledu kognitivní lingvistiky. In: 
Sborník z konference Kognice 2006. Psychologický ústav A V ČR, Praha 2006, s. 179-182. 
26 Kognitivnělingvistická zkoumání A. Wierzbicke se zaměřují zejména na otázku univerzálnosti 
emocí a specifičností jejich konceptualizace v jednotlivých jazycích a kulturách (srov. Wierzbicka, 
1999). 
27 Metafory, kterých je užíváno v souvislosti s hněvem (anger), jsou na materiálu anglického 
jazyka detailně zpracovány v publikaci G. Lakoffa Ženy, oheň a nebezpečné věci. Triáda, Praha 
2006. 
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spolupracoval Lakoff právě se Z. K6vecsesem. Ten se v již ve zmiňované 

publikaci28 podrobně zabývá právě touto problematikou. Autor zpracovává 

metafory emocí (strach nevyjímaje) na materiálu angličtiny. Anglický výraz pro 

pojem strachu - FEAR se podle něj konceptualizuje jako: 

- TEKUTINA V NÁDOBĚ (fluid in a container): ten pohled ji naplnil strachem 

(the sight filled her with fear) 

- SKRYTÝ NEPŘÍTEL (hidden enemy): strach se k němu pomalu přikradl (fear 

slowly brept out on him) 

- TRÝZNITEL (tormentor): moje matka byla trýzněna strachem (my mother was 

tormented by fear) 

- NADPŘIROZENÁ BYTOST (supernatural being): byl uštvaný strachem (he 

was haunted by fear) 

- DUŠEVNÍ NEMOC, CHOROMYSLNOST, ŠíLENSTVÍ (insanity): Jack byl 

šílený strachem (Jack was insane withfear) 

- PROTIVNÍK V BOJI (VE SPORU) (oponent in struggle): strach mne přemohl 

(fear took hold of me) 

- BŘEMENO (burden): strach je tížil (fear weighed heavily on them) 

- PŘÍRODNÍ SÍLA (natural force): byla zmítána panikou (she was engulfed by 

panic) 

- NĚKDO SPOLEČENSKY NADŘÍZENÝ (social superior): jeho činy byly 

řízeny strachem (his actions were dictated by fear) (srov. K6vecses, 2000, s. 23)29 

28 Metaphor and Emotion: Language, Cu/ture, and Body in Human Feeling. Cambridge 
University Press, New York 2000. 
29 Metafory jsou uvedeny ve stejném pořadí jako ve výše zmíněné publikaci Z. K6vecsese. 
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K6vecses poukazuje na fakt, že v rámci metafor strachu lze postupovat od 

metafor víceméně obecných k metaforám specifickým.3o Jako obecnou metaforu 

pro FEAR uvádí FEAR IS FLUID IN CONTAINER FEAR IS AN OPPONENT 

IN A STRUGGLE, FEAR IS A BURDEN a jako metaforu specifickou například 

FEAR IS A HIDDEN ENEMY či FEAR IS A SUPERNATURAL BEING 

(K6vecses, 2000, s. 23). 

Je velmi zajímavé porovnat, nako1ik se metafory strachu na anglickém 

materiálu K6vecsese shodují s těmi, které lze vysledovat v českém jazyce. 

Shodně se v obou jazycích strach konceptualizuje jako: 

- TEKUTINA V NÁDOBĚ (fluid in a container) - v češtině STRACH 

JE TEKUTINA (byl naplněn strachem) 

- BŘEMENO (burden) - v češtině STRACH JE TĚŽKÝ PŘEDMĚT, 

ZÁTĚŽ, BŘEMENO (pod tíhou strachujsou všichni upřímm) 

- TRÝZNITEL (tormentor) - v češtině STRACH JE MUČITEL, 

TRÝZNITEL (byl hrozně sužován svým strachem) 

- PROTIVNÍK V BOJI (VE SPORU) (oponent in struggle) - v češtině 

STRACH JE PROTIVNÍK (měl bys se svým strachem aktivně bojovat) 

- NĚKDO SPOLEČENSKY NADŘÍZENÝ (social superior) -

v češtině STRACH JE VLÁDCE (strach byl jejich pánem) 

- NADPŘIROZENÁ BYTOST (supernatural being) - v češtině 

STRACH JE PŘÍZRAK, STRAŠIDLO (návrat vychrtlého přízraku strachu o 

práci) 

Společná pro oba jazyky je do jisté míry i metafora STRACH JE SKRYTÝ 

NEPŘÍTEL (hidden enemy) , z českých metaforických vyjádření však nevyplývá, 

že by nepřítel byl explicitně skrytý, a přesnější je prostá metafora STRACH JE 

NEPŘÍTEL, nebo častěji specifikovaná STRACH JE ÚTOČNÍK (náhle mne 

přepadl hrozný strach, že se nám to nepovede). 

30 Tyto obecné metafory lze považovat do jisté míry za centrální (s nejvyšší frekvencí užívání), 
srov. mít strach a překonávat strach. 
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V českém jazyce se navíc vyčleňují tyto metafory: STRACH JE BRZDA (byl 

zastaven svým strachem), STRACH JE PŘEKÁŽKA (musíš překonat svůj strach), 

STRACH JE PRŮVODCE (strachjejprovází, kam sejen hne), STRACH JE SÍLA 

(strachem, jak když do něj střelí) a STRACH JE PROSTOR (žili ve strachu, zda 

jýzicky přežiji). K6vecses též uvádí metaforu STRACH JE PŘÍRODNÍ SÍLA • 

(natural force) , v češtině se však strach spíše než jako síla přírodní konceptualizuje . 

jako síla, často síla konstruktivní, která člověka pohání k nějaké činnosti (např. jen 

strach ze zkoušky ho dohnal k tomu, aby si vše důkladně prostudoval). . , 

Z. K6vecses navíc pOJlma strach jako DUŠEVNÍ NEMOC, 

CHOROMYSLNOST, ŠíLENSTVÍ (insanity) a jako příklad uvádí větu Jack was 

insane with fear (Jack byl šílený strachem). V materiálu českého jazyka sice také 

můžeme nalézt příklady jako byl šílený hrůzou nebo matka byla o půlnoci už 

doslova šílená strachy, ale zde je strach chápán spíše jako příčina, která šílenství 

způsobuje hežjako duševní nemoc samotná. 
/ 

Z hlediska K6vecsesova protikladu obecných a specifických metafor by se 

v češtině za obecné daly považovat STRACH JE VĚC (má strach) či STRACH JE 

OSOBA (můj strach je stále živý) a v jejich rámci pak vyčlenit metafory více 

specifické jako: STRACH JE BŘEMENO (hroutil se pod tíhou svého strachu), 

PŘEKÁŽKA (překonej svůj strach), TEKUTINA (byl naplněn strachem) a 

STRACH JE PROTIVNÍK (musíš bojovat se svým strachem) STRACH JE 

VLÁDCE (je ovládán svým strachem), MUČITEL (strach jej už dlouho trýzni), 

ÚTOČNÍK (náhle ho přepadl strach)3! atd. 

4.2. Metafory strachu v českém jazyce 

V českém jazyce existuje poměrně velké množství metafor strachu. V zásadě se 

tyto metafory dají rozdělit do čtyř základních skupin: strach zpředmětněný, 

strach personifikovaný, strach jako prostor a strach jako síla.32 Do těchto 

31 Uvedené příklady jsou přejaty z materiálu českých výkladových slovníků. 
Viz seznam použité literatury. 
32 Uvedené rozdělení metafor strachu v českém jazyce do čtyř hlavních skupin 
- strach zpřemětněný, personifikovaný, strach jako prostor a strach jako síla vychází víceméně 
z toho, jak jej pojímá ve své práci L. Saicová Římalová (Saicová 
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skupin pak spadají další, specifičtější metafory. Některé jsem již zmínila 

v souvislosti s K6vecsesovými závěry, kompletní klasifikaci však podám 

v následujících podkapitolách. 

Jazykové doklady jsou v menší míře přejaty z článku L. Saicové Římalové, 

většina jich však byla získána vlastními excerpcemi z českých výkladových 

slovníků33 a materiálu Českého národního korpusu.34 

4.2.1. Strach zpředmětněný 

STRACH JE VĚC 

Metafory strachu jako věci se objevují velmi často, což souvisí s vysokou frekvencí 

užívání konstrukce mít straclt.35 

Strach jako věc lze mít či nemít: 

Srn íček má strach jedině z utkání s Rusy. 

Má dosud strach ze svobody a odlišnosti. 

Pětina Čechů má strach ze zatmění Slunce. 

Ďábla sice stále vidím, ale už z něj nemám strach. 

Strach je také možno dostat, dostávat: 

Najednou dostal hrozný strach. 

Strachu se lze zbavit nebo může někomu zůstat: 

Konečně se zbavil svého strachu. 

Římalová, 2007, s. 16-17). 
33 Viz seznam použité literatury. 
34 Pro přehlednost neuvádíme u každého jednotlivého příkladu zdroj, ze 
kterého byl získán. 
35 V Českém národním korpusu je evidováno 172 výskytů této konstrukce. 
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V rámci ztvárnění strachu jako věci můžeme specificky vyčlenit následující 

metafory: 

a) STRACH JE TĚŽKÝ PŘEDMĚT, ZÁTĚŽ, BŘEMENO 

Strach může být také zpředmětňovánjako břemeno či zátěž: 

Pod tíhou strachu jsou všichni upřímní. 

Napadlo mne, že bych měl zasáhnout, ale převážil ve mně strach z útočníků. 

Hrbil se strachem před svými nadřízenými. 

b) STRACH JE PŘEKÁŽKA 

Strach je také hodnocen jako překážka, kterouje nutno překonat: 

Překonal svůj strach. 

c) STRACH JE BRZDA, PARALYZÉR 

Strach může člověka také znehybnit, s čímž souvisejí následující metafory36: 

Strachy zůstal jako solný sloup. 

Strachy zkameněl. 

Stál strachy jako kamenný/přimražený/zdřevěnělý/opařený. 

Petr zůstal strachy, jako když do něj uhodí. 

Strachy je všecek zkoprnělý. 

Zůstala strachy jako Lotova žena. 

Strach může člověka též ochromovat a strachy lze trnout, zatrnout, strnout: 

Matka trnula strachy o své nenarozené dítě. 

Po tom posledním útoku v Morávce trnu strachy, ale dosud se mi taková 

ochrana stáda vždy vyplatila. 

36Tato konceptualizace vychází z tělesných příznaků strachu, tak jak byly popsány v kapitole 3. 
Viz též etymologie slova strach na s. 51 a 52 této práce 
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d) STRACH JE PLYN, TEKUTINA 

Strach může být též konceptualizován jako plyn nebo tekutina, které naplňují 

určitý prostor. Tato metafora velmi často souvisí s metaforami nádob a náplní: 

Naplňuje mne strach. 

Jsem plný strachu - v těchto dvou případech je člověk 

nádobou a strach je její náplní (nespecifikuje se však, zda je 

tekutá, plynná apod.). 

Lidé v té době tonuli ve strachu z války - zde se člověk nachází v nádobě 

naplněné strachem. 

Jeho život byl naplněn strachem a nenávistí - zde je nádobou 

lidský život a strach opět náplní. 

Měla duši totálně zaplněnou strachem a bolestí. 

Pokusil se rozptýlit strach. 

Bylo to 30 minut jízdy plných strachu. 

Strach se šířil mezi lidmi. 

Ve vzduchu byl GítU strach. 

Zvláštní variantou je strach jako ovzduší: 

Obklopovalo nás ovzduší/atmosféra strachu a nejistoty. 

4.2.2. Strach personifikovaný 

\ 
STRACH JE ŽIVÁ BYTOST 

A.,_. , 

Strach může být konceptualizován jako živá bytost s jejími projevy, tj. 

personifikován: 

Tytéž strachy a představy jsou dosud velmi živé. 

V domech u továrny se zabydlel strach. 
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Strach se plížil mezi lidmi. 

Strach pomalu přicházel. 

Mezi lidmi se objevil strach. 

Strach může být ztvárňován též jako osoba určitým způsobem specifikovaná. Do 

této skupiny by patřily tyto metafory: 

a) STRACH JE PROTIVNÍK 

Strach je velmi často personifikován jako protivník, s nímž je nutno bojovat: 

Nepodléhej svému strachu! 

V určité situaci je nutné postavit se svému vlastnímu strachu. 

Strach ho obkličuje/obstupuje. 

Potýkal se se strachem. 

Nakonec se jí podařilo zvítězit nad strachem z výšek. 

Měl bys se svým strachem aktivně bojovat. 

Chce to ten strach přemoci. 

Pavel překonal svůj chorobný strach a seskok padákem si docela užil. 

Občas se o strachu mluví jako o zvířeti, které je nutno ovládat: 

Mohl bys pro jednou udržet svůj strach na uzdě. 

b) STRACH JE ÚTOČNÍK 

Se ztvárňováním strachu jako bytosti souvisí též představa strachu jako útočníka: 

Zmocňoval se ho strach. 

Náhle mne přepadl hrozný strach, že se nám to nepovede. 

Zachvátil ji velký strach. 

c) STRACH JE VLÁDCE 

Strachem mohou být lidé ovládáni: 

Mezi obyvateli města panuje strach. 
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To nám diktuje strach. 

Jeho chování je vedeno strachem z nadřízených. 

Strach je v mém životě dominantní. 

Vládne strach, že stromků nebude dost. 

Strach byl jejich pánem. 

d) STRACH JE MUČITEL, TRÝZNITEL 

Strach může být též pojímán jako někdo (nebo něco), co nás trýzní, mučí a sužuje: 

Byl hrozně sužován svým strachem. 

Nemocný je trýzněn žízní a strachem z vody. 

Mučíjej strach z neúspěchu/ze špatných známek. 

e) STRACH JE PRŮVODCE, PARTNER 

Oproti výše uvedeným příkladům personifikací strachu, kdy je strach 

konceptualizován jako osoba působící ve vztahu k subjektu negativně, však existují 

i případy, kdy je strach pojímán jako průvodce někoho nebo něčeho nebo jako 

partner, který člověka neopouští: 

Strach z vody byl u něj doprovázen strachem z otevřených prostor. 

Strach ji provází, kam se jen hne. 

Nebezpečí již pominulo, ale strach ho stále neopouštěl. 

STRACH JE NADPŘIROZENÁ BYTOST, PŘÍZRAK, STRAŠIDLO 

Někdy je strach pojímán jako bytost nadpřirozená, přízrak či strašidlo: 

Návrat vychrtlého přízraku strachu o práci. 

4.2.3. Strach jako prostor 

35 
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Strach může být též prostorem, který má své hranice, hloubku atd. Strach pojímaný 

jako prostor je možné vyjádřit například těmito metaforami:37 

Rodiče žili v neustálém strachu o nemocného syna. 

Žili ve strachu, zda fYzicky přežijí. 

Upadal stále ve větší strach. 

Obklopovalo nás ovzduší strachu. 

Prostor může být i specifikován: 

Náhle se ocitl v pasti svého strachu. 

4.2.4. Strach jako síla 

Strach je též síla, která může lidským tělem zmítat a může je zachvacovat: 

měšťák zm[taný strachem 

Byl zachvácen šíleným strachem. 

Strach může být též silou, která člověka motivuje a pohání k určité činnosti: 

Strach ho žene do boje. 

Strach ho pohnul k útěku. 38 

4.2.5. Další metafory strachu 

Kromě čtyř hlavních metaforických skupin můžeme samozřejmě nalézt další 

způsoby konceptualizace strachu. 

Strach lze nahánět, vzbuzovat, vyvolávat (nahánět někomu strach; vzbuzovat 

v někom strach,' vyvolávat v někom strach). Strach se však může dát do pohybu také 

37 Zde metafora STRACH JE PROSTOR souvisí s metaforami nádob a náplní. Prostor je nádobou 
a strach jej naplňuje. . 

38 Uvedené metafory souvisejí s personifikací strachu a zejména s metaforou STRACH JE 
VLÁDCE. 
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sám (do té chvíle se v něm zmáhal strach; v očích se mu kmital strach). Strach se 

v prostoru vznáší ve vzduchu, poletuje, je nahoře a na člověka pak padá nebo si 

sedá (padl na ně;' strach; sedl na ně;' strach; pořád nade mnou visí strach, že ... ; 

strach z nevyléčitelné malárie se už nevznáší jen nad Afrikou). 

Člověk prožívající strach může být velmi často rozštěpený, bez sebe, mimo sebe 

(byl strachy bez sebe, byl strachy celý pryč, strachy o sobě nevěděl, byl strachy 

úplně mimo (sebe); Grigorij, ačkoliv byl strachy téměř bez sebe, se cítil touto 

poznámkou polichocený; ale dík, žes mě vytáh',;'á byla strachy mimo. 

Uvedené metaforické konceptualizace strachu v českém jazyce ukazují, že 

nejčastěji (podle počtu dohledaných příkladů) se tato emoce v českém jazyce 

pojímá jako osoba. Tato osoba bývá velmi často dominantní - někdo nadřízený, 

vládce nebo někdo, komu musíme čelit a bojovat s ním. Na druhém místě co do 

počtu dohledaných dokladů kjednotlivým metaforám stojí pojetí strachu jako 

předmětu a nejméně příkladů se váže ke konceptualizacím strachu jako prostoru a 

jako síly. 
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5. SLOVNI ZASOBA SPOJENA S VYJADROVANIM RUZNYCH 

ASPEKTŮ STRACHU 

Emocionální stavy jsou obecně chápány jako abstraktní a neuchopitelné 

fenomény, a proto se nám často jeví jako nadmíru problematické, jak se o nich 

vyjadřovat. 1. Vaňková39 uvádí, že o emocích v intencích kognitivního přístupu 

kjazyku mluvíme v zásadě několika způsoby. Za prvé můžeme o emocích mluvit 

prostřednictvím metaforických konceptualizací - metafor strukturních (STRACH 

JE BŘEMENO), ontologických (STRACH JE VLÁDCE), nebo orientačních 

(STRACH JE DOLE - např. úplně propadl panice).40 Za další hovoříme o emocích 

prostřednictvím typických tělesných projevů - zbledl, roztřásl se strachy, strach 

se mu sevřel žaludek, strachy nemohl ani dýchat, strachy mu naskakovala husí kůže 

apod.41 O emocích mluvíme též prostřednictvím určitých částí těla - v případě 

emoce strachu se jedná především o srdce (srdce mu spadlo do kalhot), žaludek 

(žaludek měljako na vodě), dále např. oči (v očích měla strach) nebo krev (krev mu 

stydla v žilách) (viz kap. 3). Emoce však vyjadřujeme hlavně v, " "pnmo , 

prostřednictvím konvencionalizovaných názvů. Pro tento účel existuje velmi široká 

slovní zásoba, která je dále rozrůzněna např. slovnědruhově. Pokud se v rámci 

jazykovědného výzkumu zabýváme určitým pojmenováním, musíme vzít v potaz 

též hledisko slovotvorné. Jak uvádí 1. Vaňková v návaznosti na slovotvorné teorie 

M. Doku1ila,42 stojí v základě pojmenovacích procesů čtyři obecné kategorie: 

1. substance (strach, hrůza, děs) 

2. jejich příznaky statické (vlastnosti) (strašný, bázlivý, strašíd) 

3. jejich příznaky dynamické, vázané na čas (děje) (strašit, bát se, děsit) 

4. příznaky příznaků (určení míry, způsobu, okolností) (strašnej 

S výše uvedenými kategoriemi pak korespondují čtyři základní slovní druhy -

substantiva, adjektiva, slovesa a adverbia (srov. Vaňková, 2007). 

39 Vaňková, 1.: Bývá nám ticho jako dětem zima. Ke konceptualizaci emocionálních stavů 
v češtině (a u Jana Skácela). In: Sborník z konference Kognice 2007 (v tisku). 
40 Viz kapitola 1.3.1. 
41 Viz kapitola 3. 
42 v Me I, Praha, Academia 1986. 
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V této kapitole diplomové práce se pokusím podrobně postihnout tu část slovní 

zásoby, která je nějakým způsobem spojena s vyjadřováním některého z aspektů 

emoce strachu. Jedním z těchto aspektů je právě pojetí strachu jako substance. 

Tato substance v sobě může zahrnovat rys počitatelnosti (pouštět strachy na Lachy, 

hrůzy války), což je však v českém jazyce jev spíše okrajový a expresivní. Častěji 

bývá strach v češtině pojímán jako entita nepočitatelná. Dalšími ze způsobů 

vyjadřování emoce strachu v různých jejich aspektech jsou vlastnosti (vyjadřované 

adjektivy) a příznaky těchto substancí (dynamické, vázané na čas - vyjadřované 

slovesy - a dále příznaky těchto příznaků, tzn. určení míry, způsobu, okolnosti, 

které se vyjadřují adverbii). 

Jazykový materiál, který bude analyzován, bude tedy rozdělen slovnědruhově a 

budu s ním pracovat na bázi synonym a synonymických řad, které jednotlivé 

výrazy vytvářejí. 

Při zkoumání zmíněných výrazů Jsem vycházela z jazykového 

materiálu českých etymologických a výkladových slovníků, velmi cenným 

pramenem pro mne byl Hallerův Český slovník věcný a synonymický a Tezaurus 

jazyka českého Aleše Klégra a materiál Českého národního korpusu.43 

5.1. Synonymie, synonyma a synonymické řady 

Synonymie bývá obecně definována jako "vztah mezi jazykovými jednotkami, 

které mají ekvivalentní význam, odlišují se však svou formou" (PMČ, 2000, s. 79). 

Synonymie je vztah, který se může potenciálně realizovat na rovině morfematické, 

lexikální i syntaktické, popřípadě může spojovat jednotlivé jazykové jednotky 

i přes hranice těchto rovin. Nejčastěji se však setkáváme se synonymií lexikální. 

V rámci skupiny synonym hovoříme pak jednak o synonymech 

ideografických, což jsou "synonymní slovníkové jednotky lišící se ve sféře 

nocionálního (věcného) významu a označující bud' tutéž skutečnost z odlišných 

hledisek, nebo skutečnosti velmi blízké" (PMČ, 2000, s. 79) a jednak o 

synonymech pragmatických, která se odlišují pragmatickými rysy zakotvenými 
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v jazykovém systému. Synonyma ideografická se dále dělí na specifikační, která 

mají funkci významového zpřesnění (strach - fobie), a intenzifikační, což jsou 

jazykové jednotky, které se liší rozdílnou intenzitou významového znaku (strach­

hrůza). Synonyma pragmatická pak mohou být buď emocionální - vyjadřující 

především různé citové a hodnotící (kladně nebo záporně) orientované postoje 

mluvčích (strachovat se - mít bobky), nebo stylistická, která se diferencují zejména 

možností užití v různých kontextech a v odlišně funkčně vymezených projevech 

(mít v kalhotách - bát se - strachovati se) (srov. PMČ, 2000, s. 79). Z množiny 

synonym vybírá mluvčí to, které je nejvhodnější pro realizaci daného 

komunikačního záměru. V této kapitole týkající se slovní zásoby, která se nějakým 

způsobem vztahuje k vyjadřování některého z aspektů emoce strachu, se tedy 

budeme pohybovat na bázi synonym ideografických intenzifikačních. Tato 

synonyma budou řazena do synonymických řad. Určujícím kritériem pro toto 

zařazení pak bude vzrůstající intenzita dané emoce. 

Synonymní lexikální jednotky nevytvářejí v jazykovém systému pouze dvojice, 

ale též synonymické řady nebo skupiny. Jádrovým synonymem je jazyková 

jednotka (dominanta), která označuje " skutečno st, k níž se vztahují i ostatní členy 

skupiny svým základním významem a neobsahuje pokud možno další významové 

ani pragmatické příznaky" (PMČ, 2000, s. 109). Tato dominanta bývá vzhledem 

k ostatním členům synonymické řady nejméně kontextově omezená a vyskytuje se 

s největší frekvencí. Dominantou synonymické řady obava - úzkost - strach -

hrůza - děs je slovo strach, neboť je ze všech uvedených výrazů nejméně 

příznakové a vyskytuje se s největší frekvencí. 44 

Bohatěji obsazená synonymická skupina pak bývá strukturována na základě 

principu centrum - periferie. Mezi periferními členy různých okrajů skupiny se 

může synonymie téměř vytratit.45 V centru zmiňované synonymické skupiny stojí 

opět lexém strach. 

43 Viz seznam použité literatury 
44 viz Frekvenční slovník češtiny. Praha, NLN 2004. 
45 Srov. sémantický vztah lexému moudrý - prohnaný ze synonymické skupiny dominanty chytrý 
(viz Etymologický slovník češtiny, 2002, s. 473). 
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Etymologie centrálního lexému strach 

Vzhledem k centrálnímu postavení tohoto lexému je vhodné nejprve přistoupit 

k objasnění jeho etymologie. Jiří Rejzek v Českém etymologickém slovníku uvádí, 

že praslovanský výraz *strachb se obvykle vykládá z indoevropského *strog-so 

nebo *strok-so a původní význam by bylo "ztuhnutí, strnutí". První podobu lze 

spojit s litevským strégti "zcepenět, zmrznout", staroanglickým strec "tuhý, strnulý, 

pevný", druhou s praslovanským * strěkti "ztvrdnout" (stsl. strěkati "bodat, 

pobízet"), s nímž by mohlo být příbuzné chetitské ištark(k)iia "onemocnět". 

V každém případě by byly oba tvary rozšířením indoevropského *ster- "tuhý, 

tvrdý", k němuž viz starat se, strádat (srov. Rejzek, 2001, s. 604). 

Z výše uvedeného je zřejmé, že výrazy, na jejichž základě se etymologie námi 

zkoumaného výrazu vykládá, mají význam "tuhnutí, ztuhnutí, zmrazení, tvrdnutí či 

onemocnění", což odpovídá příznakům emoce strachu, tak jak byly popsány 

v předchozí kapitole a jak se odrážejí například v následujících frazémech: strachy 

zůstal jako kamenný/dřevěný/solný sloup, stál strachy jako dřevěný, jako 

přimražený, jako opařený, jako by mu dal palicí, jako když do něho střelí/uhodí, 

strachy je všecek zkoprnělý, zůstal strachy jako Lotova žena, je strachy jako z brka 

vyražený, být ohromen/ochromen strachy/hrůzou, trnuli zatrnuli strnul strachy, 

hrůza ji přibila k zemi, strach mu svázal nohy atd. 

Staroslověnský výraz strěkati "bodat, pobízet" však také odkazuje na to, že 

člověk, který prožívá strach, zpravidla nemá stání, je nervózní, pohybuje se a strach 

jej pohání k útěku do bezpečí: strachy se dal na útěk, strachy byl jak na trní.46 

5.2. Vyjadřování určitých aspektů strachu z hlediska slovní zásoby 

5.2.1. Substantiva 

Substantiv označujících v českém jazyce emoci strachu existuje poměrně velký 

počet. Je však třeba rozlišit, zda emoci strachu přímo označují (synonyma) a 

s jakou intenzitou (synonymická řada obava - strach - hrůza - děs), nebo zda se 

jen týkají některého z aspektů, které konstituují celý pojem (strašák - to, co 
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způsobuje strach; ta zkouška pro ni byla velkým strašákem). Tato substantiva se 

však v mnoha případech svým významem pojmu strachu vzdalují a týkají se jen 

některého z jeho projevů nebo nějaké skutečnosti s ním související. Zajíc je 

kupříkladu výraz pro člověka, který se bojí; odkazuje se na zvíře, které v českém 

jazykovém obrazu světa reprezentuje bojácnost. 

5.2.1.1. Substantiva označující emoci strachu 

Substantiva, která v českém jazyce přímo označují emoci strachu, lze rozdělit 

do synonymických skupin podle několika různých kritérií. Jedním z nich může být 

intenzita dané emoce, dalším pak to, jak akcentují některý z aspektů strachu a 

v neposlední řadě stylistické zařazení lexému.47 Jedním z dalších hodnotících 

kritérií by pak mohla být např. míra toho, nakolik se daná substantiva významově 

vzdalují (nebo přibližují) centrálnímu lexému strach. Pro účely této práce je však 

vhodné pracovat pouze se třemi hlavními skupinami. 

a) Synonymní výrazy lišící se intenzitou vyjadřované emoce 

Synonyma označující emoci strachu zařazujeme p-o synonymické řady podle 

vzrůstající intenzity emoce následujícím způsobem:48 

DĚS 

ÚZKOST 

OBAVA 

Strach je dominantou této synonymické řady. Obava bývá obecně hodnocena 

jako méně silný (a také méně nepříjemný) pocit strachu (na rozdíl od strachu také 

bývá chápána jako pocit dlouhodobý, často nemající konkrétní příčinu), hrůza a děs 

46 Srov. metafora STRACH JE MOTIVUJÍCÍ SÍLA. 
47 Skupina lexémů lišící se intenzitou dané emoce, kterou označují, a skupina lexémů podle jejich 
stylistického zařazení se vzájemně prolínají. Skupina stylistických synonym se dá též dále členit 
podle intenzity dané emoce. 
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jsou na druhé straně pojímány jako velký a velice intenzivní strach. Úzkost je 

definována jako "pocit nejistoty spojený s bázní před něčím neznámým, neurčitým 

s pocitem vlastní bezmocnosti".49 Intenzitou stojí tedy úzkost ;~-'takřka stejné 

úrovni jako strach. 

Mezi synonymy slova strach se vyskytuje též několik výrazů, které buď na 

tento samotný lexén,lnebo na některý z členů jeho základní synonymické skupiny 
/ 

odkazují již svou fórmou. 

Do slovotvorné "skupiny strachu" (tj. skupiny slov, která mají stejný kořen -

strach-, -straš-) by se tedy řadila následující synonyma: postrašeni, strašák a 

výrazy knižní a řídce užívané: postrach, přístrach, ústrach. 

Do slovotvorné "skupiny děsu" (-děs-, -děš-) patří následující výrazy: zděšení, 

poděšení, vyděšení, úděs, do "skupiny obava" pak bázeň. 

b) Substantiva akcentující některý z aspektů strachu 

V českém jazyce existuje poměrně velké množství výrazů, které se svým 

významem od významu centrálního lexému strach poněkud vzdalují nebo akcentují 

jen některý z jeho aspektů. V synonymických slovnících bývají uváděny 

následující: panika - bývá definována jako: "náhlé a zpravidla bezdůvodné 

hromadné zděšení působící zmatek" (SSJČ, 1964, s. 28). V případě tohoto výrazu 

je akcentována náhlost této emoce a fakt, že paniku prožívá zpravidla více osob než 

jedna.5o Jako další ze synonym strachu se uvádí tréma - tj. "rozechvění pocit'ované 

před významným jednáním, činem nebo i při něm" (SSJČ, 1989, s. 207). Zde je 

velmi důležitý fakt, že se jedná o strach z konkrétní situace (většinou vystoupení 

veřejného charakteru), jejíž nezvládnutí by vedlo k diskreditaci dané osoby. 

Leknutí či úlek je pak nárazové pocítění strachu, které má zpravidla krátkodobý 

charakter a intenzitu. 51 

48 V rámci této synonymické řady jsou uvedeny výrazy, které bývají v synonymických slovnících 
primárně uvedeny jako nejčastěji užívaná synonyma lexému strach (srov. Haller, 1969-1977). 
49 SLOVNÍK SPISOVNÉHO JAZYKA ČESKÉHO. Nakladatelství ČSAV, Praha 1960 - 1971,4 
sv.; reedice Academia, Praha 1989, 8 sv., s. 418. 
50 Bereme-li v úvahu intenzitu emoce, pak by se panika řadila na úroveň děsu či zděšení. 
51 Polská badatelka A. Wierzbicka shrnuje koncepty jako fear/strach, fright/zděšení, dreadlhrůza, 
panic/panika, terror/teror, horror/zděšení, anxiety/úzkost, apprehension/obava, worry/starost, 
koncern/znepokojení a afraidlbát se, alarmedlpoplašený a nervous/nervózní do skupiny 
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Do skupiny substantiv, která akcentují nepříjemné tělesné pocity spojené se 

strachem, by se dala zařadit následující: tíseň, napěti, tenze, trýzeň, trápení, útrapy, 
-

soužení,· s pocitem očekávání něčeho nepříjemného pak: zneklidnění, neklid, 

znepokojeni, ztráta jistoty, nejistota, pocit ohroženi, zlé tušeni, zlá předtucha. 

Strach nás velmi často tíží. Tento aspekt strachu obrážejí tyto výrazy: těžkost, 
v v v 'v v 52 

břemeno, balvan (viz metafora STRACH JE BREMENO, TEZKY PREDMET). 

Jako specifický druh strachu se v odborné literatuře uvádí fobie. Fobie je 
,-

úzkostná porucha, která je charakterizována chorobným, bezdůvodným strachem.z 
-

věcí nebo situací. Postižený si plně uvědomuje nesmyslnost tohoto strachu, ale není 

schopen ho vlastní vůlí potlačit. Fobie má svůj objekt, na který je vázána a podle 

kterého je také pojmenována. Existuje mnoho různých druhů fobií, např. 

klaustrofobie (=chorobný strach z uzavřeného prostoru), arachnofobie (=chorobný 

strach z pavouků), agorafobie (=chorobná úzkost z velkého prostranství a 

veřejného vystupování), akrofobie (=chorobný strach z hloubky) aj. ° fobii se tedy 

většinou hovoří v rámci jiného jazykového obrazu světa, než o jaký se nám jedná 

v této práci (oblast běžně užívaného jazyka). Fobie je charakterizována jako 
.1 

psychologická poruch~,jako taková bývá také léčena psychology a psychiatry. 
I 

c) Substantiva podle jejich stylového zařazení 

Jak již bylo řečeno, jedním z možných kritérií pro rozdělování substantiv 

vztahujících se k pojmu strach je jejich zařazení stylistické. Výrazů, které by se 

daly zařadit do hovorové vrstvy slovní zásoby}není mnoho, snad jen strašák či 

bubák. Ve slovní zásobě jsou nejvíce zastoupeny výrazy stylově neutrální: obava, 

zneklidnění, neklid, nejistota, strach, úzkost, hrůza, děs, zděšeni, tréma, leknuti, 

panika aj. Jako vyloženě knižní jsou hodnoceny výrazy ústrach a přístrach (srov. 

Haller, 1969-1977). 

kognitivních scénářů spojených s tím, že "bad things can happenlse mohou stát zlé věci" (srov. 
Wierzbicka, 1999, s. 72 - 87). 
52 Tato substantiva se od strachu sémanticky již dosti vzdalují, pro úplnost však považujeme za 
vhodné je v této práci také uvést. 
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5.2.1.2. Substantiva označující osobu, která se bojí 

V českém jazyce existuje poměrně velká skupina výrazů užívaných pro 

označení osoby, která pociťuje emoci strachu. Strach a jeho projevování bývá 

hodnoceno společensky i subjektivně jako výrazně negativní (zvláště u mužů), což 

se v jazyce často odráží též ve výrazech, kterými bývá tato osoba označována (srov. 

výraz bába, baba užívaný pro bázlivou osobu, především muže, jemuž se připisuje 

zženštilost, zejména pak nedostatek odvahy).53 Od substantiva baba je odvozeno 

zbabělec, tj. muž, který se chová jako "baba", a též adjektivum zbabělý. 

Následující výrazy, jak jsou řazeny za sebou, odrážejí vzrůstající míru intenzity 

pociťované a projevované emoce: bázlivec, ustrašenec, postrašenec, vyplašenec, 

úzkostlivec, polekanec, zbabělec, poděšenec, vyděšenec. 

Poměrně častým jevem je, že se pro označení takovéto osoby užívá jména 

zvířete, kterému je v jazykovém obrazu světa přisuzována lidská vlastnost 

bázlivost, např. již výše zmiňovaný zajíc (a s tím související zaječí hrdina a zaječí 

srdce), nebo názvu předmětu, který má v českém jazykovém obrazu světa negativní 

konotace něčeho nedůstojného, špinavého nebo zanedbaného (hadr, bačkora). 

Pro členění skupiny výrazů označujících osobu, která se bojí, je však určující 

hledisko stylistické. Chceme-li zdůraznit výsměch vůči osobě, která se bojí, 

užíváme výrazů ironických/expresivních, které už ovšem leckdy z běžného užívání 

vyšly: strašpytel, straš pytlík, strašpytlíček, straškalhotka, straš prdelka, bačkorář, 

bačkorový hrdina či smrděnka. 

Velmi často jsou tyto výrazy spojovány s vnějším projevem dané osoby (tyto 

výrazy jsou ve své většině hodnoceny jako zastaralé nebo knižní): přikrčenec, 

skrčenec, sehnoutka, třesavka, třaslavina, třasořitka, zalezlík, drnohryz.54 

V této souvislosti se nezřídka užívá i výrazů vulgárních, což souvisí s výše 

zmíněnými negativními konotacemi strachu: pokakanec, posranec, podělanec, 

posera, poseroutka, posránek, sroula, srab, srabák, sraba, sral botka. 55 

53 Viz SLOVNÍK NESPISOVNÉ ČEŠTINY. Maxdorf, Praha 2006, s. 49. 
54 Tato substantiva souvisejí s tím projevem strachu, že člověk se strachy krčí, hraje zde roli též 
opozice NAHOŘE - DOLE, kdy to, co je dole, bývá hodnoceno negativně (srov. Lakoff­
Johnson, 2002, s. 27). 
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5.2.1.3. Substantiva označující něco či někoho, co/kdo vzbuzuje strach 

Ve výčtu substantiv vztahujících se k pojmu strach nesmí chybět též výrazy 

označující něco či někoho, kdo vyvolává pocit strachu, hrůzy, děsu aj. 

Pocit strachu vyvolává (je přímo určeno ke strašení): strašidlo, strašák, 

zastrašovadlo, postrach, přístrach, bubák56
; hrůzu hrozba, příšera. 

Něco nadpřirozeného, co vyvolává pocit strachu, se nazývá přízrak či 

přízračno. 

Velmi často bývá pro označení toho, kdo/co vzbuzuje pocit strachu, užíváno též 

spojení substantiva a adjektiva: hrozivý/hrozný/hrůzný/děsivý/děsný/příšerný 

zj ev/podoba/představa/v idina/přelud, šiřitel/podněcovatel/buditel 

strachu/bázně/ děsu/hrůzy/paniky. 

5.2.1.4. Substantiva označující strach jako vlastnost určité osoby 

Strach bývá nejčastěji pojímán jako okamžitý stav nebo pocit, někdy se však na 

něj nazírá jako na vlastnost, která bývá připisována osobě strach projevující. 

V českém jazyce tedy existuje poměrně rozsáhlá skupina substantiv, která tuto 

vlastnost vyjadřují. Tato substantiva bývají velmi často odvozena od adjektiva 

vyznačují se příponou -o st, která je jednou z nejproduktivnějších vůbec.57 Do této 

skupiny se řadí substantiva jako: úzkostnost, úzkostlivost, bázlivost, bojácnost, 

plachost, vyplašenost, poplašenost, ulekanost, zaleklost, lekavost, vystrašenost, 

poděšenost. 

5.2.1.5. Substantiva označující potenciál nějaké substance vzbuzovat pocit 

strachu 

V materiálu českého jazyka existuje též skupina substantiv vztahujících se 

k pojmu strach, která jsou ve své většině odvozena rovněž od adjektiva vyjadřují 

vlastnost/potenciál nějaké substance vzbuzovat pocit strachu: strašnost, ústrašnost, 

strašidelnost, strašlivost, hrozebnost, hrůznost, hrozivost, děsnost, děsnota, 

úděsnost, děsivost, příšernost, apokalyptičnost. 

55 Zřejmá je zde příbuznost uvedených lexémů s lexémem srát, cožje vulgární výraz pro činnost, 
která může být jedním z výrazně negativních vnějších projevů provázejících emoci strachu. 
56 Slovo bubák má svůj základ v citoslovci bububu, které užíváme, chceme-li někoho postrašit. 
57 v 

Srov. Me 1. Academia, Praha 1986, s. 296. 
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Substantiva vyjadřující strach jako trvalou vlastnost však mohou být odvozena 

od jiných substantiv: strašpytlovství, strašpytelství (od substantiva strašpytel), 

sketství (od substantiva sketa), zbabělectví (od substantiva zbabělec). 

Velmi často se také pro vyjádření této vlastnosti užívá opozit ke slovům, která 

označují dostatek odvahy: nestatečnost, nemužnost, nezmužilost, nesrdnatost, 

neodhodlanost, netroufalost, neodvážnost, nesmělost. 

5.2.2. Slovesa 

Slovesa jsou velmi důležitou částí slovní zásoby, neboť se výrazným způsobem 

podílejí na rozkrývání charakteru jazykového obrazu světa. Prostřednictvím sloves 

se totiž - například v případě strachu - vyjadřují tyto aspekty: stav, který člověk 

prožívá, když strach "získává "I "dostává" (srov. metafora STRACH JE VĚC); 

samotný prožitek strachu; jeho odeznívání; a v neposlední řadě též činnost, jíž 

subjekt působí strach druhé osobě. 

5.2.2.1. Slovesa označující proces vzniku strachu 

Sloves užívaných pro označení procesu, při kterém strach vzniká, je velmi 

mnoho (což je mimo jiné dáno tím, že se vyskytují jako lexémy s četnými 

předponami) a vyjadřují též mj. intenzitu vznikající emoce. Ve většině případů se 

jedná o slovesa zvratná, což nepochybně souvisí s představou, že člověk, v jehož 

nitru vzniká emoce strachu, si ji do jisté míry působí sám a že podněty vedoucí ke 

strachu vnímá každý člověk individuálně. Subjekt, který začíná pociťovat strach, 

stojí na pozici podmětu dané větné konstrukce. 58 

Všechna slovesa v této skupině mají dokonavý slovesný vid. Dokonavá 

slovesa - perfektiva - "vyjadřují omezenost trvání děje. Více než o časovou 

ukončenost jde o kompletnost, celistvost děje, kdy děj je završen ne proto, že 

uběhla jistá časová jednotka, ale proto, že byl hotov, cíle bylo dosaženo a nemělo 

smysl v něm dále pokračovat" (PMČ, 1995, s. 319). V našem případě se tedy 

jedná o označení iniciační fáze emoce strachu (s různou intenzitou), kdy se daná 

emoce realizovala a může začít být prožívána. Slovesa jsou uvedena 

58 Př. Petr se hrozně vystrašil. Subjekt, u kterého vznikl pocit strachu, je podmětem věty. 
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v synonymické řadě podle vzrůstající intenzity emoce, která se InicIUJe. 

Dominantou této synonymické řady je výraz dostat strach. 

Do skupiny sloves označujících vznik emoce strachu se nejčastěji řadí: 

znepokojit se, zneklidnit se - vylekat se, uleknout se, leknout se, zaleknout se -

vyplašit se, poplašit se - dostat strach, propadnout strachu, vystrašit se, postrašit 

se, nechat se zastrašit - zhrozit se - podlehnout panice, propadnout panice, 

zpanikařit - zděsit se, poděsit se, vyděsit se. 

Př.: Začínají potíže, stárnutí, můžeme dostat strach z rakoviny. 

Zpomalil, tvrdohlavě odmítaje propadnout panice. 

Podle mě Pavel zpanikařil a odjezd uspěchal. 59 

Do výše zmiňované skupiny by se daly zařadit též případy, kdy je strach 

ztvárňován jako živá bytost, věc či síla. Tyto frazémy byly v této práci již 

uvedeny v souvislosti s metaforami, kterých se v českém jazyce pro strach užívá: 

Být zachvácen/obklíčen strachem; strach k někomu přichází, obchází jej; strach 

se někoho zmocňuje; sedá/lehá si naň, padá na něj; strach se v někom vzbouzí, 

probouzí, ozývá. Slovní spojení uváděná v tomto výčtu nemají ve své většině 

perfektivní charakter, jak tomu bylo u výrazů výše uvedených. Jsou však 

s iniciační fází emoce strachu v úzké významové souvislosti, proto by neměly být 

opomenuty. 

5.2.2.2. Slovesa označující proces prožívání strachu 

V předchozí části j sem se věnovala slovesům a slovesným konstrukcím 

označujícím vznik emoce strachu. Nyní přistoupím k analýze výrazů, které 

označují samotné prožívání této emoce. Výrazy budou opět řazeny podle 

intenzity prožívané emoce do synonymické řady. Dominantou je v tomto případě 

sloveso bát se. Toto sloveso má společný kořen se substantivem obava, mohlo by 

se tedy zdát, že z hlediska intenzity prožívané emoce stojí níže než mít strach. 

Souvislost mezi bát se a obavou není však již pociťována tak silně a obě 

synonyma (bát se a mít strach) pak stojí co do intenzity na stejné úrovni (srov. 

Pala- Všianský, 1994, s. 21). Potvrzuje to i fakt, že pro označení stavu, ve kterém 
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se člověk nachází, prožívá-li strach, bývá ve výkladových slovnících na prvním 

místě uváděno sloveso bát se, které je též dominantou níže uvedené synonymické 

řady. 

Jiří Rejzek v Českém etymologickém slovníku uvádí, že slovo bát se je 

všeslovanské, polsky baé sie, rusky bojáťsja, srbochorvatsky bójati se. 

Praslovanské *bojati (se) je příbuzné s litevským bijótis, staroindickým bháyate 

"bojí se", východiskem je indoevropské *buši (srov. Rejzek, 2001, s. 72). 

Jako další jsou pro vyjádření prožitku strachu užívána následující slovesa a 

slovesné konstrukce: Obávat se, žít v obavách, mít obavy - bát se = mít strach, 

nosit v sobě strach, být vystrašen/postrašen, být naplněn strachem, být ovládán 

strachem, strachovat se, ustrašovat se, žít ve strachu - hrozit se, být naplněn 

hrůzou, být jímán hrůzou, pociťovat hrůzu, mít hrůzu z (někoho, něčeho) - být 

poděšen, děsit se, mít děs z (někoho, něčeho), být jímán děsem, pociťovat děs. 

Ve většině případů j sou výše uvedené výrazy metaforickými vyj ádřeními, kde 

jsou obava/obavy, strach, hrůza či děs pojímány jako např. osoba vládce (být 

ovládán strachem), kapalina či plyn (být naplněn strachem, hrůzou, děsem), prostor 

(žít v obavách) či věc (mít obavy, strach, hrůzu). 

V českém jazyce existuje též poměrně značné množství frazémů, které vyjadřují 

stav, v němž se člověk prožívající strach nalézá, a jež často úzce souvisí 

i>;, s fyziologickým projevy této emoce, o nichž bylo podrobně pojednáno v předchozí 

kapitole. Jedná se například o tyto frazémy: mít husí kůži, být strachy bez sebe, mít 

mrazení v zádech, cítit mrazení v zádech, mít srdce až v kalhotách, mít srdce až 

v krku, potit se krví, mít studený pot na čele, strachy ani nedutat, hrůzou vstávají 

vlasy na hlavě, tuhnout krev v žilách, strachy se klepou kolena, být strachy celý 

pryč, být strachy celý bez sebe, mít vichr z někoho/něčeho, mít malou dušičku, mít 

plné kecky, mít v kalhotách, mít plné kalhoty (srov. Haller, 1977, s. 200-201). 

Velmi často mají tyto frazémy výrazně vulgární charakter: řiť se stahuje, mít 

staženou prdel, mít sevřené půlky, mít prdel v kalupu, mít bobky, být 

podělanej/posranej/potentočkovanej strachy, mít zaražené prdy, srát hřebíky/magi, 

59 Uvedené příklady jsou přejaty z materiálu Českého národního korpusu. 
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mít hnědý spodky, strkat hlavu do prdele, zatahovat ocas, mít naděláno/nasráno ve 

větráku aj. (srov. Ouředník, 2005, s. 300). 

Pro označení stavu opačného, tj. kdy člověk strach necítí, bývá užíváno výrazů 

opozitních, které jsou z níže uvedených nejčastěji tvořeny prefixem ne- (srov. bát 

se X nebát se). Příznačný pro češtinu je v této souvislosti frazém mít pro strach 

uděláno, kterého se užívá ve významu nebát se. Původně se tohoto frazému užívalo 

ve smyslu být očarován, obrněn proti strachu a chráněn tak, neboť podle staré 

pověry mohl jeden člověk druhému, popř. zvířeti, učarovat, uřknout a okouzlit ho 

(Slovník české frazeologie a idiomatiky. Výrazy neslovesné, 1994, s. 137). 

5.2.2.3. Slovesa označující proces způsobování strachu 

Člověk může strach nejen pociťovat, prožívat, ale může jej též způsobovat. 

Působit strach však nemusí vždy jen člověk, ale i zvíře, věc či nějaká skutečnost. 

Slovesa s obecným významem "působit, aby se něco (u)dálo/aby někdo něco 

(u)dělal" se nazývají kauzativnÍ. 

Ve výkladových slovnících je pro vyjádření, že někdo/něco působí strach, 

uvedeno sloveso strašit. V případě tohoto slovesa je ve Slovníku slovesných, 

substantivních a adjektivních vazeb a spojení rozlišeno: 

1. strašit někde: Říkalo se, že na hradě straší Bílá paní. Ve mlýně prý 

donedávna strašilo. 

2. (někdo) strašit někoho něčím, někým: Děti venkovského strýčka neměly 

rády, protože je rád strašil. Komunisté straší občany nezaměstnaností a 

bídou. 

3. (něco) strašit někoho: Lidi straší nejistá budoucnost. 

V tomto slovníku je u slovesa strašit uveden ještě čtvrtý význam, a to: strašit 

v něčem, někde: Straší mu ve věži. Proč strašíš v kabátě po otci, to nemáš nový? Ta 

hromada sutě už před naším domem straší celý týden. Užití slovesa strašit 

v uvedeném významu se hodnotí jako hovorové a expresivní (Svozilová - Prouzová 

- Jirsová, 2005, s. 365).60 
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Pro vyjádření toho, že někdo (nebo něco) působí strach, se zpravidla užívá 

těchto výrazů a slovních spojení (slovesa jsou řazena do synonymické řady podle 

intenzity emoce, která je způsobována): znepokojit/-ovat, zneklidnit/-ovat­

polekat/lekat, splašit/plašit, poplašit/poplašovat, vyvolat/-ávat poplach - strašit, 

zastrašit/-ovat, postrašit/-ovat, nastrašit/-ovat, odstrašit/-ovat, vystrašit, působit 

strach, nahánět strach, naplnit/-ovat strachem, budit/vzbuzovat strach - hrozit, 

nahánět hrůzu, vyvolat/-ávat hrůzu, vyhrožovalI, pouštět hrůzu, naplnit/-ovat 

hrůzou,ohromit/-ovat koho hrůzou, ochromit/-ovat hrůzou - vyvolat/-ávat paniku -

děsit, naplnit/-ovat děsem, pouštět děs, vyvolat/-ávat děs/zděšení atd. 

Do této skupiny se tedy řadí jednak slovesa dokonavá (např. zastrašit), která 

vyjadřují děj jednorázový a ukončený, a jednak jejich nedokonavé protějšky, 

vyjadřující, že vyvolávání emoce se děje opakovaně v delším časovém úseku 

(zastrašovat). 

V českém jazyce existuje též skupina frazémů, které se užívají ve významu 

"způsobovat, že se někdo bojí": pouštět strašáky/strašáka, hrozit strašákem, 

nasazovat strašáka, bubáka/bubáky, červa, brouka do hlavy, malovat 

čerta/bubáka/bubáky na zeď/na stěnu, pouštět strachy na lachy. 62 

V materiálu českého jazyka se nachází také skupina dialektismů s výše 

uvedeným významem: dostrašit, přehánět, přehnat, mátat, uhrozit, zhrozit, o trápit, 

vy jukat koho, poděšovat, vyděšovat koho atd. (srov. Haller, 1969). 

5.2.2.4. Valenční potenciál centrálního výrazu bát se 

Na tomto místě bych ráda doplnila předchozí analýzu sloves vyjadřujících 

proces vzniku, prožívání a způsobování strachu a krátce se zmínila o valenčním 

potenciálu slovesa bát se. Toto sloveso se v rámci skupiny sloves vztahujících se 

k pojmu strach dá hodnotit jako výraz centrální a je dominantou synonymické řady, 

která zahrnuje ostatní slovesa označující prožívání emoce strachu. 

60 Viz seznam použité literatury 
61 U slovesa vyhrožovat je již zjeho formy zřejmá souvislost se substantivem hrůza, a slovesem 
hrozit. Ve slovníku je jako význam tohoto slovesa uvedeno: " Hrozbami zastrašovat." (SSČ. 
Academia, Praha 2005, s. 508). 
62 U žití těchto frazémů se hodnotí jako expresivní. 

51 



Při zachycení valenčního potenciálu slovesa bát se jsem čerpala z publikace 

Slovesa pro praxi (Valenční slovník nejčastějších českých slovesl3 a v případech 

užití tohoto slovesa v konkrétních větách jsem uvedla i příklady získané vlastními 

excerpcemi. 

BÁT SEned. 

Val 1 - VF - Val 2 

1. "mít pocit ohrožení" 

někdo - se bojí - někoho/něčeho 

Val 1: S nom [anim] 

Val 2: S gen [anim] v [inanim] 

• Jiří stál před domem, nahoru se mujít nechtělo, bál se Marie. 

• Když ten pes pozná, že se ho bojíš, kousne tě docela určitě. 

• Karlík nechtěl jít do školy, bál se totiž, že dostane opět nářez. 

Přen.: Malíři, ať se tvůj štětec nebojí barev. 

Též: Val 1- VF 

• Proč se vlastně bojím, vždyťjsem neudělal nic špatného. 

2. "mít obavu z nějaké vlastní činnosti" 

někdo - se bojí - něco (u)činitlněčeho 

Val 1 : S nom [anim] 

Val 2: INF II S gen [sit] 

• Z Milušky už je velká holka, nebojí se říct si tetičce o pamlsek. 

• O nás hornících ten redaktor nenapsal, protože se bojí vlézt pod zem. 

• Nejtěžší překážkou Velké pardubické je Taxisův příkop, přes který se mnoho 

koní bojí skočit. 

• Ludvíku, nebojíš se se mnou ukazovat? 

3. "mít nelibý pocit plynoucí z očekávání něčeho nepříjemného" 

někdo - se bojí - že .. ./něčeho 

Val 1 : S nom [anim] 

Val 2: že, aby, jestli SENT II S gen [negat qual] v [negat sit] 

63 Viz seznam použité literatury 
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• Na cestách se vždy nejvíc bojím toho, že mne někdo okrade. 

• Bojím se jenom, jestli jim na domovní správě nebude vadit, že jste kněžna. 

• "Já se prohlídky těch pánů úplně nic nebojím, "prohlásil Švejk. 

Pozn.: Je-li BAr SE v záporu a v imperativu, mívá Val 2 podobu SENT: 

• Nebaj se, už tě to nebude bolet. 

• Nebaj, však on se ti za rok vrátí. 

4. "mít obavu o někoho, něco" 

někdo - se bojí - o několz% něco 

Val 1 : S nom [anim] 

Val 2: o S acc [omn] 

• Bezpečnostní situace v hlavním městě je taková, že se obyvatelé právem bojí o 

svůj majetek a někteří i o své životy. 

• Když se medvědice bojí o svá mláďata, je velmi nebezpečná. 

• Já ti s tím kabátem nic neudělám, zbytečně se o něj bojíš. 

• S přibývající tmou se už babička o Petříka opravdu bála. 

5 b{rt b ., , " 
• " .1" olacny 

Val 1- VF 

někdo - se bojí 

Val 1 : S nom [anim] 

• S Ivanou na chatu nepojedu, ona se bojí. 

• Pojd: nebaj se, nejsi přece malé dítě. 

• Míša se nebojí, jaképak bání! 

• Kdo se bojí, nesmí do lesa. 

Slovesnou valencí se rozumí schopnost určité lexikální jednotky (především 

slovesa) vázat na sebe jiné výrazy a tímto způsobem mimo jiné zakládat větné 

struktury. Slovesná valence tedy spojuje rovinu syntaktickou s rovinou lexikálních 

jednotek a jejich významů a podílí se tak na konstituování určitého pojmu - v 

našem případě pojmu strach (Svozilová - Prouzová - Jirsová, 1997, s. 7). 
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5.2.3. Adjektiva 

Adjektiva, která se v českém jazyce vztahují k pojmu strach, je možné rozdělit 

do tří skupin. Do první skupiny patří adjektiva, která "označují vlastnost nějaké 

substance v užším smyslu a odpovídají na otázku jaký?" (SMČ, 2002, s. 79) 

(strašný), do druhé adjektiva užívaná pro označení stavu člověka (nebo zvířete), 

který pociťuje strach (vystrašený) a do třetí pak adjektiva dějová s významem 

"působící strach" (strašící). 

5.2.3.1. Adjektiva označující vlastnost substance, která vzbuzuje strach 

Adjektiva, která lze zařadit do této skupiny, primárně označují vlastnost nějaké 

substance v užším smyslu. Jsou ve většině případů odvozena od substantiv. Jedná 

se např. o tato adjektiva64
: strašný, strašidelný, strašidlový, přístrachový, strašlivý 

- hrozný, hrozivý, hrozebný, pře hrozný, hrůzný, hrůzoucz.65 - děsný, děsivý, úděsný 

- příšerný - apokalyptický. 

Př.: Po celou dobu panoval strašný zmatek. 

Ustavičně nad námi visí hrozivý černý mrak. 

A ty jsi děsný lhář. 

Franz se snažil rozpomenout, kde ten přlšerný obličej viděl. 

Tento apokalyptický pocit tkvěl v Demlovi hluboko.66 

V HaUerově Slovníku věcném a synonymickém jsou v této souvislosti uvedena 

též adjektiva tvořená skládáním: divostrašný, hrůzyplný, hrůzostrašný, hrůzodivý, 

hrůzoděsný, b lesko hrůzný, děsuplný aj. (srov. HaUer, 1969, s. 198).67 

Adjektiv strašný, strašidelný, strašlivý (stejně tak i hrozný, děsný, příšerný) je 

dnes užíváno i ve významu ohromný, náramný (mám strašnou radost)), nebo 

64 Adjektiva jsou řazena do synonymické řady podle intenzity vlastnosti, kterou označují. 
Dominantou této synonymické řady je adjektivum straš1lÝ. V Českém národním korpusu je 
evidováno 514 výskytů tohoto adjektiva, cožje nejvíce ze všech, kterájsou zařazena do 
synonymické řady. 
65 Velmi často užíváno ve spojení "hrl/za hrůzoucí". V Českém národním korpusu je uveden tento 
doklad: "Chvála bohu, to byla hrůza hrůzoucí, pomyslela si s úlevou Guljumkan. " 
66 Uvedené příklady jsou přejaty z Českého národního korpusu. 
67 Uvedená adjektiva jsou z hlediska stylistiky hodnocena jako řídce užívaná a knižní, jejich užití 
má tedy výrazně expresivní charakter. •. 
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i veliký, rozsáhlý (mám strašný hlad). Takto užitá adjektiva jsou typická zvláště pro 

projevy výrazně expresivní (srov. SSČ, 1978, s. 522). 

5.2.3.2. Adjektiva označující stav člověka (nebo zvířete), který pociťuje strach 

Do této skupiny řadíme pasivní verbální adjektiva (od sloves dokonavých), 

která "pojmenovávají pasivní děje transponované slovnědruhově v adjektivum, 

jejichž patientem je substantivum tímto adjektivem určované" (MČ I, 1986, s. 325): 

polekaný, vylekaný, ulekaný, zlekaný - vyplašený, poplašený - vystrašený, 

postrašený, ustrašený, přestrašený - vyděšený, zděšený, poděšený, uděšený -

zpanikařený. 

Do této skupiny se dají zařadit i výrazy vyjukaný, vykulený, které jsou ve 

výkladových slovnících hodnoceny jako expresivní. 

Př.: Pozoroval, jak je Charlie vystrašený, a věděl, že bude 

spolupracovat. 

Vběhl mezi stromy a začal kličkovat jako vyplašený zajíc. 

Obrátil k ní polekaný pohled a zjistil, že se mu dívá přímo do 

očí. 

V životě jsem nebyl tak vyděšený.68 

5.2.3.3. Adjektiva s významem "působící strach" 

Adjektiva, která zahrnujeme do této skupiny výrazů vztahujících se k pojmu 

strach, se řadí mezi aktivní verbální adjektiva pro současný děj, která 

"pojmenovávají aktuální děj současný s dějem určitého slovesa, slovotvorně 

transponovaný ve vlastnost a formálně převedený do slovnědruhové kategorie 

adjektivní" (MČ I, 1986, s. 321). 

V HaUerově Slovníku věcném a synonymickém jsou uvedena tato adjektiva:69 

zarážející - lekající - strašící, zastrašující - hrozící - děsící - poděšující atd. 

68 Příklady jsou přejaty z Českého národního korpusu. 
69 Následující adjektiva jsou zařazena do synonymické řady podle vzestupné intenzity vlastnosti, 
kterou vyjadřují. 
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Př.: Vymlouvat se na budoucnost je zvyk, strašící v té budově od 

doby, kdy tam sídlili únoroví vítězové. 

Není třeba zvlášť upozorňovat na hrozící nebezpečí. 

Jsou to osamělí dravci mořských hlubin, děsící nás svou 

rychlostí a nevyzpytatelností. 70 

V rámci množiny adjektiv, která se vztahují k pojmu strach, by se dala vyčlenit 

ještě jedna skupina. Jedná se o adjektiva s významem účelovým, která "vyjadřují 

vlastnost předmětu jako nástroje, prostředku jisté činnosti. Jsou tvořena od 

slovesného kmene minulého, zakončeného na krátkou samohlásku" (SMČ, 2002, s. 

80). Do této skupiny by patřila následující adjektiva: strašicí, hrozicí, děsicí aj. 

Adjektivum strašicí lze užít např. ve slovním spojení strašicí stanoviště v rámci 

táborové bojové hry (lze dohledat na internetu). 

5.2.4. Adverbia 

Adverbia, která se v českém jazyce vztahují k pojmu strach, lze rozdělit do 

dvou základních skupin. První obsahuje ta příslovce, která jsou odvozena od 

adjektiv jakostních příponou -ě (typ strašne'), jsou označována též jako jakostní a 

určují příznak vlastností nebo dějů substance. Do druhé skupiny (typ vystrašene') se 

řadí ta příslovce, která jsou odvozena od adjektiv deverbativních a "okolnost, 

kterou vyjadřují, se opírá o zprostředkovaný vztah k ději, jehož sémantika se odráží 

ve fundujícím základním adjektivu a přenáší se i na adverbium" (MČ I, 1986, s. 

441). Tato adverbia jsou od fundujících adjektiv též odvozena příponou -ě. 

5.2.4.1. Adverbia typu strašně 

Tato adverbia se již ve svém dnešním primárním významu k substantivům 

označujícím emoci strachu v různé intenzitě (strach, hrůza, děs) vlastně sémanticky 

70 Uvedené příklady jsou přejaty z Českého národního korpusu. 
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nevztahují. Často označují pouze velkou míru nějaké vlastnosti či děje a užívají se 

jako synonymní s adverbiem velmi (srov. Blatná, 1994).7l 

Do této skupiny se dají zařadit například tato adverbia: strašně - hrozně, hrozivě, 

hrůzostrašně - děsně, děsivě - příšerně aj. 

R. Blatná dále v návaznosti na H. Běličovou podotýká, že v hovorové češtině je 

běžné intenzifikační adverbium strašně, kdežto hrozně bývá pociťováno jako 

expresivnější a stylově nižší (srov. Blatná, 1994, s. 161). 

Př.: Znali jsme se strašně (děsně, hrozně) dlouho. 

Je to děsně drahý. 72 

5.2.4.2. Adverbia typu vystrašeně 

Do této skupiny řadíme mimo jiné následující adverbia: vylekaně, polekaně, 

ulekaně - vyplašeně, poplašeně - vystrašeně, postrašeně, ustrašeně aj. (viz 

adjektiva, která jsou základovými slovy). 

Př. Mladá laborantka sebou vylekaně trhla. 

Co na mě koukáte tak vyplašeně? 

Oba se ulekli, upustili pušky a dívali se ustrašeně na Kamila. 

" Hrozně to pálí, " zakňourala vystrašeně. 73 

71 Blatná, R.: Česká morbidní slovní zásoba ve vztahu k expresivitě. NŘ77, 1994, č. 3, s. 160-168. 
72 Uvedené příklady jsou přejaty z materiálu Českého národního korpusu. 
73 Uvedené příklady jsou přejaty z materiálu Českého národního korpusu. 
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6. ZÁVĚR 

Tato diplomová práce si kladla za cíl detailně popsat, jak se v českém 

jazykovém obrazu světa metaforicky konceptualizuje emoce strachu, jak se na 

emoci strachu nahlíží v rámci vědecké i folkové psychologie a též podrobně 

postihnout též slovní zásobu češtiny, která se se strachem tradičně spojuje. 

Metaforické konceptualizace strachu byly zpracovány na kognitivně­

lingvistické bázi a východiskem pro toto zpracování byla teorie konceptuální 

metafory, jak ji podávají američtí lingvisté G. Lakoff a M. Johnson. V českém 

jazyce existuje poměrně široká škála metafor strachu. Tyto metafory by se daly 

rozdělit do čtyř základních skupin, v rámci kterých se následně vyčleňují 

specifičtější podskupiny. Strach se v českém jazyce nejčastěji ztvárňuje jako: 

předmět (př. STRACH JE PŘEKÁŽKA - musíš překonat svůj strach), osoba 

(STRACH JE PRŮVODCE - ten strach jej provázel celý život), prostor (žila 

v neustálém strachu o své děti) nebo síla, která může člověkem zmítat a 

zachvacovat ho (byl zmítán svým strachem). 74 

V rámci analýzy slovní zásoby byly zkoumané výrazy rozděleny do skupin 

podle slovních druhů, k nimž se zařazují. 

Substantiva, která v češtině vyjadřují některý z aspektů strachu, mohou 

označovat: 

a) emoci přímo danou (obava, strach, hrůza, děs, panika); 

b) akt způsobování strachu (strašení, zastrašovánO; 

c) osobu, která aktuálně strach prožívá (strašpytel, bázlivec); 

d) strach jako substancionalizovanou trvalou vlastnost člověka (ustrašenost, 

úzkostnost); 

e) substanci, která strach ve druhých vzbuzuje (strašidlo) atd. 

V jazykovém materiálu češtiny se vyskytuje poměrně rozsáhlá skupina 

synonym ke slovu strach. Tato synonyma vzhledem k intenzitě emoce, kterou 

vyjadřují, vytvářejí synonymickou řadu: obava - strach - úzkost - hrůza - děs -

74 Metafory strachu v českém jazyce se do jisté míry shodují s těmi, které pro FEAR na materiálu 
angličtiny uvádí Z. K6vecses. 
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panika atd.75 Dominantou této synonymické řady je lexém strach, který je nejméně 

kontextově omezený a vyskytuje se v největší frekvenci. 76 

Mezi analyzovanými výrazy tvoří velkou skupinu slovesa. Ta mohou 

označovat: 

a) procesy, při kterých strach vzniká (vystrašit se, dostat strach, leknout se, 

zpanikařit); 77 

b) samotný proces prožívání této emoce (bát se, mít strach); 

c) proces způsobování strachu někomu druhému (strašit). 

Zkoumaná adjektiva je možné rozdělit do tří skupin. První v sobě zahrnuje ta, 

která pojmenovávají prostou vlastnost nějaké substance (strašný, hrozný) - od 

těchto "jakostních" adjektiv jsou pak odvozena příslovce příponou -ě. Druhá 

skupina obsahuje taková adjektiva, která pojmenovávají stav osoby nebo zvířete 

pociťujícího strach (vystrašený, vylekaný), a do třetí skupiny je možno zařadit 

adjektiva dějová označující vlastnost substance vzbuzovat v někom strach 

(strašíd). 

Závěrem je nutné podotknout, že mnoho uvedených výrazů - např. postrach, 

ústrach, nastrašovati, příšerno, hrůzodivý - je knižních, zastarávajících nebo 

z českého jazyka již téměř vymizelých. Jiné výrazy význam související se strachem 

přes svoji zřejmou slovotvornou motivaci ztratily - např. strašný, hrozný (ve 

významu velmi). Pokud bychom brali v úvahu stylovou hodnotu zkoumaných 

výrazů, nalezneme v jazykovém materiálu též velké množství vulgarismů, které 

často souvisí s nepříjemnými tělesnými projevy emoce strachu (posrat se strachy, 

sralbotka atd.) 

Strach jakožto jedna ze základních emocí vychází z naší každodenní zkušenosti, 

Je vrozený a je denně prožíván napříč kulturami a společenstvími (i přes 

samozřejmé odlišnosti). 

75 Stoupající intenzita emoce strachuje hlavním faktorem při tvoření synonymických řad i v rámci 
kategorií sloves, adjektiva adverbií. 
76 V případě lexému strach je v materiálu Českého národního korpusu uvedeno 7078 výskytů. 
77 U těchto sloves je akcentována j ej ich jednorázovost a okamžitost. 
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Jedním z hlavních prostředků vyjadřování se o strachu v českém jazyce jsou 

frazémy. Ty souvisejí do jisté míry i s pojetím strachu v rámci psychologie, neboť 

psychology popisované fYziologické a psychologické projevy emoce strachu mají 

svůj odraz v množství frazeologických vyjádření, která byla v této práci uvedena, 

např. strachy mu vyschlo v ústech, strachy mu naskočila husí kůže, srdce mu 

strachy bilo jako na poplach, strachy zbledl, třásl se strachy jako osika. 

Strach je subjektivně i společensky hodnocen negativně (zvláště u mužů) a 

odpovídají tomu též výrazy, které se užívají pro označení bojácných jedinců (baba, 

sralbotka, třasořitka, hadr, bačkora). Pocit strachu provázejí též velmi nepříjemné 

tělesné projevy (v krajním případě pokálení se či pomočení se - byl 

potentočkovanej strachy), a člověk se tedy snaží se svým strachem bojovat 

(metafora STRACH JE PROTIVNÍK) a nenechat se jím ovládat (metafora 

STRACH JE VLÁDCE). 

Tato práce je příspěvkem ke kognitivnělingvistickému zkoumání emocí na 

materiálu českého jazyka. Snažila jsem se emoci strachu postihnout co 

nejpodrobněji a ze všech možných hledisek. Doufám, že má diplomová práce bude 

nejen dobrým materiálem ke studiu, ale také možným impulsem pro další bádání na 

poli kognitivnělingvistického zkoumání emocí. 
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8. ZKRATKY (ke kapitole 5.2.2.4) 

s - substantivum (syntaktické) 

lNF - infinitiv 

SENT -věta 

Nom - nominativ 

Gen - genitiv 

Acc - akusativ 

[anim] - živé bytosti 

[inanim] - neživé věci, jevy skutečnosti 

[omn] - omnium; valenční pozici lze obsadit bez omezení 

[sit] - "situace": zahrnuje děj, činnost, akci, událost, stav apod., obsahuje v sobě 

propoziční jádro, tj. možnost vzniku (vytvoření) jiné věty (výpovědi) 

[negat sit] - záporná, negativní situace 

[negat qual] - negativní kvalita, jakost, hodnota, vlastnost 
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9. RESUMÉ 

Diplomová práce vychází z teoretických a metodologických základů kognitivní 

lingvistiky (zejm. teorie jazykového obrazu světa a konceptuální metafory) a 

přihlíží též k psychologicky orientovaným teoriím emocí. Na základě materiálu 

jazykových slovníků češtiny (výkladových, synonymických, frazeologických aj.) a 

zdrojů ČNK vykládá a popisuje metaforické konceptualizace emoce strachu 

v českém jazyce spojené zejména s jeho zpředmětněním, personifikací, chápáním 

jako prostoru a jako síly. Práce též ukazuje v hierarchizaci užívané lexikální 

prostředky spojené s vyjadřováním strachu v českém jazyce (substantiva, slovesa, 

adjektiva a adverbia) a snaží se co nejkomplexněji postihnout jejich konotační 

potenciál. 
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10. KLÍČOVÁ SLOVA 

Strach, konceptualizace, kognitivní lingvistika, jazykový obraz světa, 

metafora, metonymie, psychologie, emoce, lexikální analýza, slovní zásoba, 

synonymie, synonymická řada, substantiva, slovesa, adjektiva, adverbia. 
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